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NOTES ON THE SYRIAC VERSION.

po35, L4 (e 3). We have given in the introductory vemarks the reasons
for believing that the words e .'u@\m and it are a part of
the nwme of the emperor addressed.  Both of these words, however, might
have beon used generally, as voyal adjectives.  For example, in the recently
published Adete Mar Kordaghi of Abbeloos p. 87 they oceur as titles of the
king of Persin .

w%:m r«‘mk\w _l:..:t M&x% SIS re,.lm

which Abbeloos renders by “contra adorabilem regem rvegum.”
» L2 p ® ¥
08 i Tet.n m’..b.L:’B U\%-VS {(rex regum clemens jussit),

[The plural points in these two titles, though obviously wrong, have been
vetatned in our text, in accordance with the principle of reproducing the
puncbuation of the M. exactly as it stands.  In the fivst sentence the Ms.
has a slight stop after & cr:\&r( while there is no stop after da qeww
“Almighty’ can only be retained as an cpithet of the Deity @ bui pogsibly
there has been some confusion of the original, which may have run : wepi

5

Beoveflelas adroxpdropy, kr.A.]

L7 (e 7). The demonstration of Divine Providence from the contem-
plation of the heavenly bodies is common to all forms of Theistic teaching
consequently 1t oceurs freely in Christian Apologetics.  We may compare
the following passages

Melito, Oration o Antoninus Caesar (Cureton, Spic. Syr. p. 46). *“ He hath
set bofore thee the heavens, and He has placed in them the stars, Ie hath
sob before thee the sun and the meon, and they every day fulfil their course
therein,, He hath set before thee the clouds which by ordinance bring water
from above and satisfy the carth: that from these things thou mightest
and, that He who moveth these is greater than they all,

undorsh
.o e pomlas @0 surmn wloa o]

and that thou mightest accept the goodness of Hlim who hath given to thee o
wind by which thou mayest distinguish these things.”

Ovigen, De Prineipits, 1.1, 6. % But that we may believe on the authority
of Holy Scripture, that such is the case, hear how in the books of Maccabees,
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v exhaorts her son fo endive torture, bhis
SV E, f%: ash of thoe, my son, bo look st the hoaven
which are in them, and boholding thew, to know
1 i : [2 Mace, vil 28.]

TEAE LA he artistic plan of a providential Raoler is not so ovident
i1 atbers ‘%}{z’s?e;}z.zgzz_‘g;; fo the ewrth, as in the case of the sun, moon and

5y

AT (e 11, OF Melito, Oration p. 50, ““ Ie made the lights that His
e %z‘am%ﬂ be %mai 1303 szmif}r*r? and He concenioth Himself iy His might

(L1 (= 1), Sansdrdya, I this re
seems fo be here used in the sense of “sibi investigare, of which only one
uple i cited o the Thes Sy, viz, from the unpu ‘ﬁi&:?;@e} V?‘{f*x:imzz of Bar
tas, The context however of the quotabion shews that thore at least such
o wmeaning s Inadmissible. The words (kindly supplied by Dr Zotenberg)

' ten v\f*mm A %W‘C}g.\l:i s O \'ﬁi&&éﬁ AN A

ling be <z<;:"z’1”g3<::‘f;, the Ethpa

3

w00 T OOm t,aé'\n:; U\@ ) iSha e %szl
eduly m‘iw tsmémc‘ anm t.-M fordined huhls

PRI =@ (0 0om and L) i o ceOml 3
’ %mml‘? Sl vsir@ AT t&.ﬂ-&@ﬁ\

goests that

ol g

o34, 15 (e 14, 15). A comparison with the Armenian so

3

i fallem oud bere.  The :'f):}i’y'i’i%%ii carmot be transiated ax i ¢ tands,

The early Christian teachers cmphasised strongly this
. shind the world was made for the sake of man: consequently we must
not assuwme, if we find the same statement in Jusbin Martyr, that the ides
was borrowed frow Aristides, for ib s a part of the regulay second-contury
tenching, The following parallels may be quoted

E TR S g T 3 3 3 + P 7 % * g

Jusitivg Apol, 1. 10, kat wdvra vy dpyiy dya@oy Svra Sypeovpyioa avrov €6
apopov vhge 8¢ avfpdmouvs Sedibaypefa.

Dol 41, Tra Sua ve elvaperd & el s e Tob oy Kbauoy dkrikdva

At AL Wva dpa ve evyapuoTopey T 0eg vwép re Tol Tov KROTHOY €KTIKEVAL
iy ﬁﬁ:z‘é rots €v avre S vov dvlpwmo,

'i

s s m} l}z, mi’ I)u;f,'s; iﬁ) o *y?i;} Jeds rovs defpemovs fydwyoe, 8¢ ous

L ;'/ju {23 s? :?ii i:’l‘kfs%g .Zfragﬁz,més; p. 0: év e pbvor vo téhewr kai

‘e

By
duevdeds, &v 8¢ dwdpome v6 dmdeds kal dredés.
id‘. de Fortiwdine § 3. 70 owovddivs dhvederls, dfavdrov kal Smris ¢doews
; . 795

mebdpiox,
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Aeta Mar Kardaghi {ed. Abbeloos, p. 30} 1
oo . €0 .o 6 Kocioy duiuhd e
PR~ L Y- N N - 14

1 28 (& 8. The same philosophical opinion will be found almost in
the same words in Tustathius contra drianvs quoted in John of Damascus,
DPearallels p. 314,

whv vy dpxay Exor, kai réhos émdéyerar’ to 8¢ véhos émbexipevor, Plopis
fort Dexrirov.

1. 30 {3 10). We may compare the following passages from Justin and
from the Epistle to Diognetus, in view of Jerome’s statement that Justin
imitated Aristides, and the modern theory of Douleet as to the authorship
of the anonymwous epistle to Diognetus.

Justin, dpol. 1 9. ob ydp rowadrye fyoipebu vov Bedy Exew iy popdip, v
haoi rwes els Teuny peppnobat.

Justin, dpoel. 11 6. dvopa 8¢ v mavraov marpt Yerdy, dyevwire Swrt, ovk EoTiy’
& yip bv kal Gvopd i wposayopednrar, wpeoBirepor Exe Tov Gépevor 16 dropa.

Justin, Dial. 4. ¢not yap Ihdrev, fr & éyd, adrd Towiroy evat 10 Tob vob
Sppa kal wpds Tovro fuiv Sedbobar, s dtvarbar kabopay avrd ékeivo 7o oy elhikprvel
wdrg ekelve, & rév voyréy dmdvrev dorv alroy, od xpdpa Exov, ov oxfipa, 0v
péyebos, 0 0vdér wv apBaluds BAérmes.

Justin, Apol. 1. 10, dA\X’ 008¢ déecfar s wap’ dvfpdmav vhkijs wpoopopis
wpocedaper oy Bedp, adrdy wapéyovra mavra opovres.

Ep. ad Diogn. 8. & yip woujoas tov odpardy kal viv iy xal mdvra 76 €v
adrols, kai wacw Tuly Yopyyév v wpoodedueba, otdevds dv airis mpoodéoero
rovrey ov rois olopévors Siddvar wapéyer avris.

[p. 36,113 ¢ .,k\z} Bwper Gr. (p. 100, L. 16) Arro., eldoper Syr. A com-
parison between the Ur. and Syr. shews a like variation in 8 18 (Gr. p. 101,
1. 3) and % 18 (Gr. p. 104, 1. 1),

L18 (N, 8). “The head of the race of their religion.” This seems to be
a conflation of the two phrases which occur lower down: ‘the head of their
vace, and ‘the beginning of their religion” It should be simply “the head of
phelir race,” as we see from the Greek.

L 23 (\_13). The Armenian has ¢ Kadmus the Sidonian and Dionysus
ghe Theban”  CF Herod. 1. 91 vow yap Aavade kai Tov Avykéa ébvras Xeppiras
derhdoac s Ty EANGSa, and 1L 49 mapi Kaduov re rou Tupiov kai tdv avv
atrg &k Bowikps. But Kadmus is a Sidonian in Bur. Baech. 171 and Ovid,
Met. vv, BT

[l 27 (w_17). The statement that the people received the name of
‘[fobrews’ from Moses is peculiar to the Syr. and Arm. translations.]

PR <)

L 20 (o, 20). The writer not only deduces the name of the Christians
feorn Bhe Hitle of thelr founder, but he is also ready, like Justin and other
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ol word yppords, as we shall see
The following parallely may be noled in Justin,
3

e e # . b:‘ 2 b " i N .
P2 Tigwots Xpuwrrds, a’ ov ket w0 ypuoraarol enoropadeefo.

£
coyRaper.

. ~ . - . 3 e z % S 3
Dial, 63, rj dridhyoia 1) & dvdparos abrov yevouévy kal peracyoloy ol

Spapares avrol, ypirriavol yip wdvres kahotpeba.

T6id. 138, 6 yip ypuorrds, mperdrokes whoys kricews @y, kal dpyy wakw
Ghhov ylvous yéyover, Tot drayewwypbévros vn’ avrov 87 USares kal wlorews kai
EvAou, 70U 76 puoTipiar Tou oravpel Exovros, v rpdmoy kak & Nide wré,

Lo32 (3 23).  With the closing words of this sentence we may compare
the %‘} viac Aefs of J()i}m {ed. Wright), p. 37,

aKOm smame Sas hoyan r«c’.‘&a&, 'tr*ig. N
whepe wo should correct the text so as to read “and when formed as a child
i the womb He was with s Father.”

L 34 {8 1). The Gospel iy clearly a written one, and nob tho general
message (edayyéhior).  In e xvi. we agaio find Aristides offering the Emperor
the Christian Seriptures,

[1 38 (% 5). The Greck text has xal reAéoas mip Bavpaoriv airod slkovoplar.
CL WTusting Jed. 103, and Otto’s note on that passage, where the use of olko-
sxssgaéaz is Wustrated.  In the Syriac w30 i unsatisfactory. It can hardly
be indended to represont (olkovoplar) rwd.  Possibly it is a corruption of somo
word which corresponded to favpasrin]

P37, L1 {x 6). Another instance of the formula “He was crucified by
the ?em’;ﬁ boyond those to which we have alveady dvawn attontion, may be
found in a fragment of Melito preserved by Anastasius Sinaita

‘0 feos wéwovber Umwd Seliiis "Topayhinidos,
for which the Syriae vendering is given by Cureton, Spie. Sy, %‘3:% , b,

Ll (S0 and Lty calon ﬁﬂvn o\ o
Sl e

I labor thimes wo may expect to find similar language, though the expres-
sion itself disappears from the Creed.  Tn dete Mor Kardaghi p. 37 we have
the following (loquitur Satanas),

Mo whonra wuo 3\1\:‘: risnl
L a2y miaidh hiaw AVA om 1ho
el iacts Larads piis a2oin am

andd again in po 74

IO SOOAROIY O LA AQZas JuIno

Le idea of the Jews being the special agents of Satan in the Crucifision
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comes out also in an unpublished Au”m}\o}chz between the Devil and Chiist,

which is preserved in a MS, at Jerusalem (Cod. 66, 8. Sep.), where we read
Kai & SeeBolos Aéyer® Lopeboopar mpds Y Awvay kai Kaidpar rots dpyiepeis TOUs

dpots "lovdalovs® xal moujoe avrovs a o oTavpeoeot

[Compare also the Letter of Pilate in the Acts of Peter and Paul § 42

b, deta Apoer., Lips, 1881, p. 17) ¢ of 8¢ éoradpooay avrdy, xai ragévros

avToU gbn}mi«w karéoTgoay éw wvriv. |

L 20 {x 256). The injunction to have a care that your gods be not stolen
s nob unconumon with the early Christiang, and it is not improbable that
they were able to refor to special and notable cases of violation of temples
and wutilation of images. We may refer, at all events, to the following
parailels

Justing dpol. 1. 9. «al vév lepéy Hba dvariberrue, Giharas rowdrovs xabierd-
sty W) suvopovras dféuiror kai v voel § Nyew dvlpdmovs Gedy elvar pidakas.

Lp. ad Diogn. 2. rtods pév Mblvovs kai dorpaxivovs oéBovres dwldkrous,
Tovs 8¢ dpyvpobs kai xpusovs éykhelovres rals wél kal rals fuépas Pihaxas
wapakabiordvres va wh Khewdo,

I 26 (ew B), Compare ¢. vii. From the “Teaching of ‘é;h& Apostles”
(¢. v1, 3) onwards, idolatry is known as a “worship of dead gods’: c.g. Melito,
{}zaz-iz.wz, P43, “But T affivn that also the Sibyl Lias said respecting them,
that it is the ;’ixai:’zgeﬁ; of kings, who are dead, they worship.”

38, L1 {(em 19).  The writer now proceeds to discuss the views of those
who either ::»xm;ght the First Principle in one of the elements or imagined it
to be loeated in one of the heavenly bodies, And it is common for the early
Christian writers to demolish the philosophic schools in detail according as
they found thera reforring the origin of all things to water, as Thales; or air, as
Anaximenes; or five, as Heraclitus 5 or carth, as Pherecydes and Xenophanoes.
We may compare Plutavch De placitis philosophorum 1. 3, and then notice how
the Christian apologists deal with the matter. The writer of the Epistle to
Diognotus thinks that, it a god is to be found amongst the elements, one
olernent or created thing is as good as another:

dop. ad Diogn. 8, of pév nip &pavav elvar vov Gedy (00 péAdovor yopioew
avrol, Tovro kulotor Gebv)” of 8¢ Fdwp* of & dNXo 1 Tév oroiyeioy Tov éxriopévor
vro Heod kairovye, el Tis rodrer vér Noywr dwédexrds éori, Stvarr’ v xal vov
Novwwy kriopdroy ev ékaoror duoiws dropalvenar dedv.

Melito deals even more shortly with the matter, and in a rude common-
se manner says that we may call o ereature God without making it to be
divine ¢

Uration, p. 42. “ And if, thovefore, a man...say that there is another God,
it is found from his own words that he calleth some created thing CGod,
For if a man eall five God, it is not God, beeause it is fire; and if a man

cadl bhe waters God, they are not God, ]wezmw they are z,terx ; and if this
carth which we tre ui upon, and if those heavens which are seen by us, and
it the sun, or the woon, or one of those stars which run their course by

=BON
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Jy own wille-and 1 a man enll

and roest nob, nor proceed by 4l
1 er gods  are nob these things that we uge as we gﬁi‘:é'(;
It will he seon that their treatient of the subject was superficial, uo other
braent heing, In fact, E'i,i'%i’i()&*«}mi{if’g}% m;a,mi{»«@ however, mkw 5’?%‘@ zz’i‘-xi;@éeg*

statod axioms concerning the divine x*zzzﬁumﬂ
Llem 19), deuey Gr., dravéirboper Syr. Comp. also % 18 {Gr p. 104,

e h)., hmdedy (so Cod) = dhorddhy of L 22

Lo36 {y 100 W IAAAQ, Probably for Nm-gmm examples of which
on under oA in the Thes, Syr.

pe3, L1 11 o m&&&.ﬂm This phrase, ¢ your majesty,” does
uob in any way suggest i%;:z,t more than one person is addressed,

CLL {8 200 A probable emendation is =dhaS S»:@ o< dranxss.
Lo27 (s 13), sl durd dusa, This slight emendation brings the
#ointo more literal accordance with the Gk, The expression pepiopdr
éf}{m/ra seems also to have suggested the next sentence in the Syriac, where it
i eombined with the preceding words els yphow rév avfpadmo.

Lo37 1% 1) Similar language is applied to the heaven in o pavagraph

o~

found only tn the Gr (p. 101, 1 30} xai éx modhav cvveorrara’ 8ud xal kéopos
garerrar.  Where the reforence is to man, we should have expected juxpos
koopos.  Soe Suicer, Thes 11 369 (1728). A {reatise was written on this
] la., rdxits m) by Aludbemwmeh (f ap. 575).

See Ml Or 111 1. 194, _

o0, 1L 29 8 e 912 Tn this classification of the gods of the Greeks the
pa’;;zs,zp&ﬁ points n wisw§x the Syr. differs from the Gr. are : (1) adeddorridvovs
lo, 104, L7y is not 1‘("%}%_,}.,,«{’2@(%% it is absent also from the Pemb, Coll, MS, of
ii’“ Greek.  (2) After pawoepdvovs two clauses are inscrted, the one taken from

the dese mpi:;nu of Apollo {oras 21, 22), and the other from that of Artemis

(@ 85 (3) An additional clause is inserted aflor xai guyadas yevopévous.

{4y Two additional clauses, the one taken from the desceription of Aphrodite

{€us 15), the other probably from that of Tamuing (Qa 23), are inserfed after

» words xai komroudvous kai pnyovpévous,

wy be remarked thab the Greek partic ;piﬁ,\ Just quoted are both ren-
passives (wept and lamented by men’) by the Syr. translator.  The
vsion omiby them: the translation of B ﬂivm s “nonpullos vuloers
ac laments edidisse.”]

wh u 'E'ie is referring to Apollo, Poseidon and Asklepios: cf.

l i *ngoﬂmuu anmie regi pmwmi s pecoribug addicit,
Fst et illis de lyrics
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{(Pindarum dico) qui Aescolapium canit avaritiae raerito, quis medicinam
nocenter exercebat, fulmine judicatum,
so ® ; . 8 SR AU

[1.33 (2 12). o 0%adIN. The Pah. and Aph. of Ya) = moechari
are not given in the Liexicons. The use of the former is however a marked
feature in the language of our translator. It occurs again =a.s 9 with
l; DN 12, abgol. ;. Res 20 and s 11, with =, Compare =an, Targ.
Job xxxvi. 20. We have an instance of the Aph. in Mat, v. 32 (Cur.)

& *
A n&gﬁ QOO = mouel avriy poryevlijrac.
I 34 (e 13). C\..s..u.l!gv( so MS. Prof. Noldeke happily suggests
4 ¥ . .
ma.\lv_svd verunretiigion sich, comparing aQew has ~§m verunrenrglt
werden.  Bir, 11, 103 p and r(&\m:fsm Unreinhent Tiag. Anal, 43. 27,

pe 41, 1 20 («€os 14, Gr. p. 104, L 22).  The Syr. supports neither dmes
not o wpéToS. |

L 21 {rfs 15). The translator gives the Syriac name for Saturn, o &A.,
In the (lassical Lieview for June 1890, p. 259, Prof. Margoliouth reviewing
Budge's Dseudo-Callisthenes vemarks as follows, “On p. 9 after the name of
sach planet we are told what the Persian for it is: surely this implies that
the book which the translator had before him was in Persisn. T will quote
one of these, because Mr Budge has by aceident missed the truth. The name
of Sutura is omitbed from the list, but instead we read, the colowr o QN
of w black stone, and the horoscopus of helani which <s called in Persian Foarnitg'.
My Budge would cmend Farntg', but it is a Persian word signifying Satarn......
Hence o @ ¢eolour’” must stand for a word signifying Safura; and this
will be the Persian W‘)‘\S’ which the translator has read }f “colomr’”

It would seem to be a more direct process simply to emend the Syriac
M\\ﬂyq&,&mt@ . ED. \

% ¥

LL 28 (e 22). ma\ﬁ\ml\@ml. Prof. Noldeke proposes mé\(\’tak{

p. 42, 1.2 {23 10). The amours of the gods arve, as might have been
expected, the staple of early Christian apologetics. A few references may
be given in illustration of the scornful swmmary of Olywpic history given by
Avrigtides,

Jusbing dpol. 1. 21, mdoovs yiap vievs ddokovor 1ol Abs ol map’ Tuiv
ripdpevor ovyypageis, érloracder ‘Epuiy pév, Noyov tov éppnrevricoy kai mavTov
Siddokahoy, "Agihymior 8, kal Bepamevriy yevdpevor, kepavveldévra dreAqhvdéva
els odpavdy, Abvvoor & Swaomapaxfévra, ‘Hpakhéa d¢ Puyy wover éavrov mwupi
Sdvra, Tovs €k Ajdas 8¢ Awoorotpous, kal wov ék Aavans Ilepoéa,...

Justin, Apol. 1. 25, fe 8¢ 1§ dyewijre xai dwabfet éavrovs dvedikaper, ov
oire én’ *Arribiny kai vas d\as dpolws 0vdé ént Dapvpndyy 8 olorpor éAphulévar
wefopeba.
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Recag, Clement. x. 22, % Antiopen Nyetol versus in Sabyrum corrupit: ox
qua nascunbur Awphion et Zethus; Alemenam, mutatus in vivum elus

whiteyonent ; ex qua naseitur flereules : Aeginam Asopd, mutatus in
quilam, ex qoa vascitur Aecacus,  Sed et Gapymedern Dardani mubabus
nililominus in aquilam staprat; Mantheam Phoci, mutatus in ursum; ex
qua nascibur Arctos: Danaen Aerisii, mutatus in aunvum; ex gua nascitur
Persens: Buropen Phoenieis, mutatus in tauruim; ex qua nascitur Minos, of
Riadamanthus Sarpedonque 1 Eurymedusam Achelai, mutatus in formicam;
o (us naseibur Myrmidon: Thaliam Aetnam nympham, rautabus in valturem;
ex qua uasountur apud Sieiliam Palixic Tmandram Geneani apud Rhodum,
mubatug in imbren: Cassiopiam, mubatus in virwm eius Phoenicemn; ex qua
nascitnr Anchinos: Ledam Thestl, mutatus in cyenum; ex qus nascitur
Holena: et iterwm candem, mutatus in stellam; ex qua nascuntur Castor ot
Pollux: Lamiam, mutatus o upupsm: Mpemosynen, mubabus in pastorem;
qna nasenntur Musas novem: Nemesin, outabus in angerem: Semelen
Cadmiam mutatus in ignem; ex qua nascitur Dionysus,” ete.
See also Ds. Justin, Oratio ad Gensiles == Ambrose, Hypomnemate {Cure-
bon, Spie. Syr. pp. 63, 64) for a similar sketch to that of Arvistides.

&%

{L 4 {.ms 11). Pasiphae is an erroneous insertion in the Syriac.
L6 (e 13) vy seems to be an attempt to render odropor. Inthe

g of Ambrose (Spie. Syr. "‘)V& 18} the Greek word is bransliterated.

Sy

L7 (e 14), efYoomy. Our translator secms to have rend SEAHNHE
for SEMEAHS.

L1 (e 19), woralas el .waisozlan icﬁvmﬁ
FCastor and Polydeuces and Helene {1{.&& o) and Paludus”  This last word
is o wow whild; and the confusion has arisen in the following manner. The
Greel has “Uastor and Helene and Polydeuces” The Syriac soribe has written
Polydeuces in its more obvious position immediately after Castor, and then
the second Polydeuces has sutfered corruption.

118 {a& G, Gr op. 1056, 1 15).  vdv fedv avror Codd. AW, Syr.,

L 30 (e 16). MY:1D CADAD Smatwa in the Syr alone. Comp.
“cum pilleo Vuleanus et walleo”  Arnob. adv. nat. vi. 12.]

1 31 (e 17). For the ornaments made by Hephaesbus, and sarcastic
Chudstian vemarks thereon, we may cite

Tatian, Uratio ad Graecos, ¢. VIIL "0 yap apdrywiess, @s eikdy, o wopras
kai yrapmras EAikas Sypovpydr vols kopokooplots fwarnos Ty dpfrope waiba el
spcharnu {se. "Abywar).

iL37 (3 2) w’;&,&m) ‘maimed.” The Greeck has ckeddopr: but it is
an bpossible epithet for Hermes, The corruption however must have been a
very early one.  The Pembroke College MS, has 8dkwov as a suggestion in
the margin; but this is merely a conjectural emendation of the seventesnth
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century.  The Latin version has ‘uersipellems’”  Probably xvddés has slipped
m from the deseription of Hephaestus just above., Tt may be noted however
that “versipollis” = NRW Prov. xiv. 25, Vulg, where the LXX. has 8dhwos,
which is elsewhere wsed as an epithet of Hermes, If therefore the Latin
really reprosents a Greek word, and is not a mere guess, Sérwor would seem to
be appropriate, and it is nob very mnlike xvAdr.

r<IY36 (Cand an athlete’),  An addition in the Syr., referring to Herroes
as the inventor of the palaestra.  Comp. ‘curat Mercuring cerowas, pugillati-
bus eb luctabiontbus pracest,” Arnob, adv. net. 111, 23.

P43, L7 (3 11)., The Syr. read Aakedaipova or Aaxedapbveny and omitted
viow,

L 25 {cras 7). dwd vov Tudver. Comp. Arnob, ade. nat. 1. 41, v. 19, The
Byr has the singular, '

L 29 (oma 12), .r¥aml || ha® Liw,  Peouliar to the Syriac,
Corap. 7d 7 éxOpa puoeiy, Xur, Here. Fur, 586,

peodd, L1 {oaa 21, 22), elr.Qoie R’iéun, lit. “a cithara, and a
striker” {of. a B).  This last word might mean the “plectruin’; or it might
mean another musical insteurent,  Cf Amob. adv. nat. vi. 12, fcum plectro
et fidibug Delins)

The Greek has xfdpar kol émravdida {or éravBida, or émaviida). The cren-
dations ahgerida and wyeride have little to commend them, The Latin ves-
sion has “tibiam.’] '

L. 31 (32 8). [The paragraph on Rhes and the following one on Proserpine
are not in the Greek.] The Fathers not infrequently allude to the myth of
Bhoen and Atys. [Cf Tatian, ad Graecos, 8, "Péa pév yip, v ol dwo vér Spuyior
dpay Koféap daoty,.. Su viv épdpevor vabrys “Arrw.]

The story is apparently Phrygian in origin, though very similar in its
details to forms from the further Fast,  Lucian (Ue dea Syra, 33) de-
soribing the three jmages in the temple at Jierapolis says that the first
two are Zeus and Hera, and the third xelderar 8¢ opuguov xai o7 adrow
"Aoavpiey 008¢ vo Svopa v avr EBerro.  Basthgen (Beitrige sur Semitischen
Religionsgeschichie) p. 78 most ingeniously conjectures this to be a mis-
understanding of Lucian’s ; oypetop==RNN= 8NP which last stands for A or
Atys @ the name appearing in a variety of forms, sometimes alone, sometimes
combined with other deities, and sometimes as a factor in proper names: e.g.
in Bardesanes De Pato we are told that the men of Edessa down to the time
of Abgar used to sacrifice their foresking to Tharatha: this seems to be a
late form RO WY+ 8NP or Istar + Atta,

As to the establishment of dances in honour of Atys, these are a cha-
vicberistic featuro of Semitic orgiastic worship.  One of the best illustrations
is the temple of Baal-Marcod, which stands on a spur of the Lebauon above
Beyrout, and where there are many inscriptions from the ancient femple
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Ludld inte the walls of w modern convent, The name implies Lord of Denoes
on by Waddington (Inscr, Byr, No, 1855} i divectly

vridd f11 one insg z;;;é,mn

‘E'séii’z},;%%iié«éii &% Kolpave rdpov.

[p. 40, L 11 (s 2). A Ty l,&., daely in the Byriac alone, taken
from the formuls In L 9.

L 22 (.aaa 13). According to our apologist Isis fled to Byblos in Byria;

andd this agrees with Platarch De Jside ef Osiride, that Byblos was a sanc-
iR ’ now we know from Lucian De Des Syra o 6 that the great
Pyblos was a sanchuary of Aphrodite Bufhdy (of. Strabo xvi 2,
CAddudos lepa). We ghould therefore have to assume thal
at onee of an Isis-enlt and an Aphrodite-cult which is
g Asbarte-cult, for one apologist tells us to equate the
Aphrodite to the Syvian Astera. We must then assume either that
the two fortas of worship existed side by side, or that there had been a fugion
of the two culty, the latter hypothesis being favoured by the similarvity be-
sen the cage of Aphrodite weeping for Tammuz ?z}'z("i Isiz lamenting Osiris.
Moveover the confusion extends to the personalities of Osiris and Adonis:
and Movers égm e from Stephanus of ’iﬂf,mifixm ag follows 1 "Apafotic ke

oy

i,

Kimpou dpymordry, &v i "Abews "Ooipis dryire 6r Alydmror dvra Kimpuo kal
Dolvikes domotnvvro.

Whaother, then, we pay altention to the dead gods or the wailing goddesses,
- great shailarity in the matter of the two veligions.  And we have
d thal in the sanctuary at Byblos the two cults may have beon
{ed on side by side.  One other f;xwxf fon guggests itself, viz, whether they
may nob both be moedifications of some earlior worshdp.  We have some
reason for believing that the eriginal Byblos-worship was that of the Assyrian
Ranltis, for Philo Byblius says that this city was the gift of Cronos o
Basltis. Now this Baaltis, the Asgyrian mother of the gods, appears in the
wost in a Greok form, first under the name of Mylitta by a common change
i the ;'}zws{mei:zﬁExm of & and m. But this Mylitta iy affirmed by Herodotus
to be capable of equation with Aphrodite (1 181 xakéover 8¢ "Aeaipios ri»
%rj}pmm Y fﬁv?\wm} and this would lead us to recognize in the sanctuary
at Byblog an original f“s‘x’;{:f;m‘zt'y of Mylitta.

[p. 46, 1. 2 {;%,& 8).  We should probably read eLx@3x and transfer
taussds Lo the preceding a}s’m&z&}

there is

L3 {.Xq,a 7). The local variation in the Egyptian worship appears in
Horodobug and is alluded to by the Christian fathers:

Herod. 11, 69, roioe pév 83 vév Alyvmriop ipol elot of kpokéSedoy, roior 8¢
oty dhha dre mohepfovs wepiémovo,

Josting dpol. 1. 24, @\ ey dNhayot kal Sévdpa oefopévov kai worapods kal
piis xai athovpovs kel kpokoSellovs kal Téy d\bywy {dwy va wolhd.

Hecog. Clemend, v, 20, * Nam alii eorum bovern qui Apis dicitur colendam
bradidere, alil hivoun; alil gattas; ponnulli ibing quidam serpentem ; piscem
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jquogue, of cacpas ot cloacas, crepitus ventris, pro numinibus habendos esse
docuerunt: et alia innumerabilia quae pudet etiam nominare.”

[See Mayor's notes to Juv, Sat. xv,, for a storehouse of references on this
point.]

Of the objects of worship mentioned by Aristides, some are rather diffi-
enlt to identify. The first question that arises is with regard to the animal
denoted by r23oz.. In the Dublin MS. of the Fables of Syntipas, Fable
45, we find

1an dusard LI0%L

The word therefore stands for a cat. The fable to which we have referved is
No. 40 in Landsberger's Fabeln des Sophos. The Syriac refevence ig due fo
Prof, Bengly,

{“ﬁﬁ)a‘i&:ﬁ = afhovpos ocours in LDagarde’s Geop. 116. 19 (Gr, xxv. 4), and
the form mZixax. in Geop. 114, 22 (Gr. x1v. 15).]

Twice there is an allusion to sacred fish, once in a general manner,
where we should perhaps correct +£3Q3 to =230, thus placing the dove
with the rest of the sacred birds; and once in a special manner, where the
name of the fish is given as Shibbuta, What fish is this?  Is it the same as
the Aemdwrds of Herodotus (1. 72) 7

vogifovar 8¢ kal rév iyOiev vov kehedpevor Aembwrdy lpdy elvar xal Ty
dyxervv. w

The name of the fish is found in the Arabic Lexicons as ,.19_,.&3; and in
Hyeytag it iy deseribed as being like a shad (alosa) but three times larger, and
is said to be exported from the Euphrates to Aleppo.  Cf Levy, Newhebritisches
wnd Chalddisches Worterbuch, 1v. pp. 496, 678.

For a similar account of this fish we may refer to s note by Kosegarten in
Z.D MG, 249, Kosegarten merely quotes the Kamug and Freytag, but
an editorial note adds that the fish in question is the Latin rhombus, 1e. the
turbot.

[R’ ia\w , “silurug) ‘the shad-fish’ (cf. Mayor's note on Juv, Sat. 1v. 32).
This comes in somewhat inappropriately: and it may have arisen from a
misreading of afAovpesr. *The cat’ however is represented lower down by
LI09L. .

r3Qs, ‘the fish) is evidently out of place here in the midst of the birds,
and indeed it is repeated later on, ‘the fish Shibbuta) It would be easy
to emend s, ‘the dove’; but all the birds are of the ravencus type.
There i just a possibility that 3 Aty may have been the original
word, It ocours in the Pesh, Vers, of Levit. xi. 17, where the corresponding
word in the A. V., is ‘the cormorant. |

L 14 {Av.; 18). Mmgﬁgpé\a;a A The Syriac translator vead éraipor

for érépmv.]



NOTES ON THE SYRIAC VERSION, G

27 (v 6. Here the language may be illustrated by a reference
o Justing dpel. 100, # pip 86 elSdow pir Neyew a iy UAgy ol Teyvitac
Sweribiaoy Edovres kai réuvovres kat yovedovres kal vowrovres ; and fp, od Diogn.
2, oly b péy adrér MNbofbos, & 8¢ yereds, & 8¢ dpyvpoxdmos, & B¢ xepapets
Enhaoey ;

[ 47, L 20 (v 15, 16). Ouwr translator has evidently taken riv réu
Beisw huaiohsyior in the sense of < the counting of the natures of the gods.]

po 49, L1 ¢{ % 210 The description given of the Christians in this
§m;;iw reealls in many poiuts the “Teaching of the Apostles”™ To begin
) have the golden rule in a negative form, which may be compared
with the fist chapter of the Teaching, and with a similar Syviac sentence
civen as o saying of Menander in Land, dncedote 1. 69, from Cod. Mus.
Hritt, 14658, fol, 166 r, as follows

*ﬁ‘%g& A V\‘\gmx i . <o %La wton da

assal
which is a very different rendering from that of Avistides, and may be sus-
from its aseripiion to Menander to be a franslation of some metrieal
form of the golden rule, ‘

The version in Aristides, from its setbing in the text of the Apology,
hetween two precepts against idolatry, viz. idols in the form of man, and
meabs offered to idols, vewinds one of the Codex Bezae which complotes the
rule of the Counell at Jerusalem (Acts xv. 28) by adding the words

xai o py Géhere éavrois yeivesBui, érépw ) wouety,

But whether the sentence stood in this connexion in the primitive Didascalia,
wo ennnot say,

Other parallels will suggest themselves, as when Avristides describes
Uhiristian practice in words that seem to answer to

0U powyeloes, ov wopreloeis, ov Yevdopaprupioes, ovk dmoorepioes, UK
émebupioes va Tob wApoiow,
which does not differ much from c. . of the Teaching. The parallelisins,
however, are only just sufficient to suggest an acquaintance with the Teaching
on the part of Aristides; and his whole presentation of Christian ethics is
vastly superior to a;;y%ﬁhm@ in the Didaché, and can only be paralleled for
‘i:;s}mty and spirituality in the pages of Tertullian, [See further, pp. 84 ff.]

L3 (a1 t.wﬁmm , ‘they comfort” This is a mistranslation of
the {,,xreak word mapakahoveoy, which in this place clearly means not ‘to com-
fort,” but “to exhort.’}

p. 50, L 37 (& 17).  The belief that the world stands by reason of the
{hristians oceurs also in the following passages :

Justin, A}“}{}Z 1 45, dwe &m,.(rvwehésa“é?r; 6 &;}Lﬁpzﬁe TRV frpasyxfwrrpévmv avreg
dyaléy ywopivoy kai évapérov, 8 ols kal w)asﬂ'm *r:;v emikipoy wemolyrat.

Justin, dpol. 11 7, 80ev xal mpéver § Beds vy avyyvow kai kardhvow rob
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TarTas koopoy py wodjrac.. S 1o cuéppn Tor yproTiavdy, & ywdere € i ploe
dre airiov €orw. &

Lp. ad f)mg/z 6. ypeoriavol karéyovrar pév &s év Gpovpi TG Kéope, avrol
B¢ ovréyove riv kéopov.

The extract from the Epistle to Diognetus is nearver to the idea of
Avistides thau the passages quoted from Justin,

[L3%7 (e 17 ... C\k:i s émc.\Qa o) dula. An instance of

the so-called pleonastic negative retained from the Greek. COf. Plato Hip.
i, 3G9 D é"yé Tou 0vk duurfByTe pi obxt of elvar godiTepoy § pé.]
p. 5oL L2 {aa 19). The expression gxl\xa&m which we have ven-

dered “rolling themselves,” occurs again in Melito, Oration (Cureton, Spie.

}\%é‘/f? p %a Zv)

s rw&wﬂa ot ls duee l&\}s..,&m-a R
AGm < has L

{“ Why rollest thou thyself upon the earth, and offerest supplication to things
which are without perception 27)
(L18 (i 7. rasal , ‘ridicule] ‘scorn’ This word scems often
» be confused with sefsad c\\, ‘horror, which occurs as a variant for if,
2 Pet. i, 18 (compare the Urmi edition of 1846 and the New York edition of
1886): of. 4 Mace, 14, 1.]

L 32 (wsas 4). For the expression “gateway of light” of Bammab, 18,
‘0ol Blo eloly Sidayis kai éfovaias, § T TOU Qerhs ral j Tob oxdrovs, and
Justing Dial. 7, elyov 8¢ oou mpo wdvrov Perds drosybivac midast ob yap
atvonra ovdé ovvwonra wael dorw, ¢l p vo feos 86 aumévar kai o ypiorie avrob.

1. 36 («aaa 8). The concluding words may be compared with Justin, Dl
58, év gmep pédher kploer dult vob kuplov pov Ineeb Xpiorol o wouprys réw Shwy
Beos woretobar. -

It will be secen that we have given especial attention to the illustrations
furnished to the text of our author by the undoubted writings of Justin and
by the Epistle to Diognetus.  We have not, however, been able to agree with
the opinion of Douleet in reference to the latter writing, nor with the
tradition of Jerome in rveference to Justin’s imitation of Aristides. It may,
however, be taken for granted, from the parallels adduced, that Justin and
Avristides are nearly contemporary.
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THE ORIGINAL GREEK OF THE APOLOGY
OF ARISTIDIS.

Wairs Mr Harris wag passing the preceding pages L
, he kindly allowed me to road the proo! 5 of hus
é;% the ‘w vine.  Shortly afterwards as I was turning
yver Latin Passionals at Vienna in a fruitless seavch for a lost MS.
of the Passion of 8. Perpetua, I happened o be reading portions
of the Latin Version of the ‘Life of Barlaam and Josaphat, and
presently 1 stumbled across words which recalled the manner and
the thought of Aristides. Turning back to the beginning of
long a?;i.?fif‘-i;;&hg I found the words: “Ego, rex, providentia Dei veni
in mundum; et considerans celum et terram, mare et solem et
| a:;.zm,z:z“a; ot cetera, admdrabus sum ornatum eorum.”  The Greek text
F ¢ Barlaam and Josaphat” 1s printed in Migne's edition of the
works of S, JJohn of Damascus: and it was not long before 1 was
reacling the actual words of the Apologist himself: "Kye, Bagihet,
mpovein Geot HABoy els Tov kéouor xai Gewpriaas Tov evpaviy xai

the pre

yiv kat Bdhacoar, fhor ve kai oy kal va Aovrd, éBalpaca
Ty Swakoopnow Tovrer. It was with some impatience that I
waited for my veturn to Cambridge, in order to examine the
proof-sheets again, and so to (hww‘“w by a cotapir son of the
Syriae Version how much of our author was really in our honds
in the original fongue.

To what extent then does the Greek specch in “Barlaam and
Josaphat” corvespond to the Syriac Version of the Apology of
Aristides?  In other words: How far may we claim to have
recovered the original Apology in the language in which it was
wribben ¢

P

The circumstar

ces under which the Greek has been prescrved
ali ol demand first

;o brief notice. “The Life of Barlanm and
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Joagaph (or Josaphat)” is the title of a religious romance, which,
by a tradition dating at the latest from the 11th century, has been
connectod with the name of 8. John of Damascus. Tt iz true
that S8, Barlaam and Josaphat find a place in the Calendars of
both the Bastern and Western Churches: but it has long been
recognised that their  Life ' 1s a working op of the Indian E{;&ge}nﬂfi
of Bakya Mowni, or Buddha; and a number of the apologues scat-
tered over the picce have also been identified as Kastern stories
of o very early date.

The popularity of the book has ravely been equalled in the
history of literature, Before the 13th century it had been frans-
lated into almost every known language of the world ; an Ieelandic
Vorsion was made about the year 1200 by the ordor of a Norwegian
king ; and there i an early English rendering in metre,

It has lately been argued, and 1 think with success, by
Zotenberg®, that the book is much earlier than the time of 8, John
of Damascus; and that the mabter which it has i common with
several of his works is drawn from previous writers such as
Gregory Nazianzen and Nemesiug, This being so, it may well go
back to the Gth century, or perhaps carlier still.

The outline of the story is as follows.  An Eastern king, named
Abenner, persccutes the Christians, and especially the monks,
whom he expels from India. He is childless; but at length the
young prince Josaphat is born, and the astrologers, as in
the case of Buddha, predict for him an extraovdinary greatuess.
They add however that he will become a Christian. This his
father determines to prevent. He encloses him in a magnificent
palace ; allows none but young and beautiful attendants to approach
him; and forbids the mention of sorrow, disease and death, and
above all of Christianity. When the prince is grown to maon's
estate he asks his father to give him liberty. His entreaties are
ab Eetaz}.gﬁh successful, as it seems that otherwise his life will be
saddened, and the first step will have been faken towards his
reception of the forbidden faith. He is allowed to drive out, but
the way is carefully prepared beforehand, and gunarded from the

Y Notice sur le lvre de Borlaam e Joasaph, Parig, 1886, A useful summary of
the literature on * B, and J. i given by Krumbacher in Twan von Muller’s Hand-
buch der alt. Wissensch, vol. 9, p. 1, p. 469,
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inbrusion of sad sights and sounds.  Ab last precaution fails, and

ame man and a blind man, and ancther day a
man wrinkled and tottering with age. He inquires whether
accidents may befal any 'z';/;még and whether every man must come
ab last to misevable old age or death, There is bub one answer:

and the joy has fled from his life.

3
1o sees oue a§z§ ol

i condition; and comes disguised as a merchant, and
uns enbrance to the prince to ahew him a wost goodly g;{ sl
long disconrse, into which Gospel parables s.:z,»z_,zéi Kastern
apologues ate I
the world and the Christian hope of the life to come. In the
ond the prince is baptized, and Barlaam disappears into the
fesert,  The king, distracted with rage on the one hand and love
for his son on the other, casts about for moauns to shake his faith.
A wily eounsellor '}?&‘(;Es(_ﬂilk(i&é a plan.  An old man, who closely
vescmbles Barlaam and who is an admirable actor, is to defend
bhe couse of Christianity in an open debate. He is to make a

lame speech, and be easily rvefuted by the rhetoricians, The
prince, seeing his instructor baffled, will renounce his unewly

accepted faith.

The day comes, and Nachor, for this is the old man’s name,
appears to personate Bavlaam.  Josaphat addresses him n vigor-
ous terms, verunding him of the difficulties in which his insbruc-

tioms have involved himi, and promising him a miserable fate 3f

he fails to prove his point.  Nachor is not reassured by this mode
of address; but after

the ;%“wimﬁ dans be begins fo spe ak.  Such, says our author, was
providence of (m{i that like Balasn of old he had come
but he ended E); blessing with smz;ztfo - blessings. (:?;z;
says again, lowering his i;ga;é;«z,;s__zimx?; ‘He ?}ﬁ;z(z.,».f.)z_i,cél o bhe
multitude to keep silence, and he opened his mouth, m’zé} like
f§}321,§azaa;rz*z?.«; ans %m spake that which he had not purpesed to speak ;
and he sat he king: I, O king, by the providence of God
came mbo '§~§‘x e @sfe}vi L.

t onrse

a4 he

The Apology of A 1&;*%401@ g carrted the day: and, to cut the long
story short, Nachor himself and finally the king and his i_}@i)p}.é:ﬁ
We

e converted : and af last Josaphat, who in due course succeods

of the desert, Barlsam by name, is divinely warned ol

fully woven, he expounds to him the vanity of

some preliminary foneing on the part of
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his father, resigns his kingdom and retives $o spend his days with
Barlaam in the desert’

What modifications then were required to fit the Apology
for 1ts new surroundings ¢ Surprisingly few,

(1) The king is of course addressed throughout: but this
15 5o in the orviginal piece. Only a short sentence at the end
praises the wise choice of the king’s son,

(2) The fourfold division of mankind into Barbarians and
Greeks, Jews and Christlans, was out of place in an Indian
courb.  We find in its stead a triple division—Worshippers of
talse gods, Jews and Christians: and the first clags is subdivided
mto i)mido ans, Urecks and Egyptians, as being the ringleaders
and teachers of heathenism to the rest of the wor M ’

(3) A short passage at the close, in which the Christians
are defonded from the foul charges so often brought against them
m the firsh days, was out of date and consequently has disap-
peared.

(4) If we add to this that there are traces of compression
here and there, and that the description of the Christians at the
close 15 considerably curtailed, we have exhausted the list of
substantial modifications which can with certainty be detected.

T'he substance of the Apology then is for the wmost part faith-
fully preserved s bub can we say that with the exceptions already
oamoed we have the actual Greek words of Aristides himself ?

The first and most obvious test to apply is that of comparative
length,  The Syriac is, speaking roughly, half as long again as
the Greek : and this difference is not fully accounted for by the
combination in the latter of the preliminary statements about the
Jews and the Christians with the fuller descriptions of them given
later on, and by the omission of nearly two pages at the close.

P A muoall fragment (below, p, 104), which is omitbed from its proper place in
Naehor's speech, is ombodied in an early part of the book (Bois. p. 49). We thus
that the writer had the Apslogy before him at the oubsel of his work, and
designed hiz plot with the definile intention of introducing it

¢ Bee, however, below, p, 903 where reasons ave given which tend fo shew
that the Greek hag preserved the origingl friple divigion, as againgt the Syriac and

the Armenian.,
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b Ih wigza,h are ol

wernd f"f"{'}d %

Thus ab the end of if;‘.‘(ji;(ﬁ?iil deseripbion of the s
goddesses of fhe heathen, the Syriac Version points &izw moral
and drives home the inevitable eonclugion: and again such his-

tories as those of Kronos and of Isis and Osirvis are somewhat
el: i;i}%}}ui}iwi; told 1u this form of the A }z;«im}
: conclude that the f@ae}uz}
: inal, and supplemented if haﬁ;f{;} and there from
his own resources 7 O must we say thab the author of  Barlaam
and Josaphat” found the Apology too long for his purpose, and
sary details ?
The second hypothesis has a prime jocie probability, and the

ranslator has en-

ii n;m;

‘*“)
g;;:wwi AWAY UNHece

goneral reputation for faithfulness of Syrinc translators might
point us in the smne divection. On the other side it 1s fo be
ahaerved that, even when read in the light of the Syriac V@“ﬁ??{,”i%éi('}i’,},}
‘ form s still felt to be a ha}*}tiz’}xzi{}m and consiah

f

vhole s and it certainly does nob convey the bmpression of serious

bLoi. ?H e genius of the author, in so froming his plot as
perfectly to suib the A gmluw} which ?w intended to introduce,
needs no further praise than is involved in the fact that hitherto
no one has had the vemotest suspicion that he did not write the
’ ‘f:s" a»z'syé‘ﬂi"z%z;z‘r‘ contl d "{’z‘zaiéa,z his genius

had  consistently s:ae:aiz':;,ggﬁfsfi;waff \i;i&{i» ég}zi;ggzz:;,ﬁ,? s‘:ia‘:.s{;fﬁmmzzé; in almosh

v alternate sentence without leaving any traces of rough
In the
absence of further documents, the question must be decded
largely by internal evidence and the minute investigation of the
points of difference. Bub there are two external sources from
which light may be thrown upon the problem.

e

handling : but such proof is ab present not fortheomi

(1) In 1855 Curcton published in his Spreilegin Syriccumn
o treatise bearing the fitle: ‘Hypomnemata, which Ambrose, a
et man of Gy

: oe, wrobe;” and commencing with the words:
“Do nob suppose, men and Greeks, that without it and just
ig my separation from your cusboms. These words are
the literal translation of the opening sentence of the Oratio ad
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Gontiles traditionally ascribed to Justin Martyr: Ma dmodaSByre,
@ ardpes "TiNAyves, dhoyoy 1) dvemikpitov eivai pov Tov ék TOW
bperépwy é0dy yopiouor.

When we compare the original Greek with the Syriac Version
of this document, we find that in point of length they stand to one
another exactly as do the Greek and Syriac forms of the Apology
of Auistides: that is to say, in either case the Syriac 18 about half
as long again as the Greek. Morcover, as in the case of our
Apology, the variation beging to shew itself immediately after
the first sentence, which I have gquoted, For the Greek continues
thus: ovdév yap év adrols efpov booy 1} Beoduhés,  avrd yap ta Téw
wouTer vpwy cvrléuara Moans kat akpacias éoTi prnuela.  TE
yap év watdela wap Vpiv wpolyovre Goirdy Tis wavTwy avfpemoy
EoTly dpyakewdTaTos. TPOTIOTE Wev yap dact Tov Ayapéuvova,
#.r.h  But the Syriac replaces this by the following, as Cureton
venders 16 ¢ “ For 1 have investigated the whole of your wisdom of
poctry, and rhetoric, and philosophy; and when I found not
anything rvight or worthy of the Deity, I was desirous of in-
vestigating the wisdom of the Christians also, and of learning
and seeing who they are, and when, and what is this its vecent
and strange production, or on what good things they rely who
follow this wisdom, so as to speak the truth. Men and Greeks,
when I had made the enquiry I found not any folly, as in the
famous Homer, who says respecting the wars of the two rivals,
“for the sake of Helen many of the Greeks perished at Troy,
far from their beloved home” TFor first they say respecting
Agamemnon,” &e, "

Here then we have a similar problem to that of the Apology of
Aristides ; and in this case we are not hampered by the considera-
bion that the Greek may possibly have been abbreviated fo fit
it for incorporation into a religious novel. Few will be disposed
to challenge the verdict of Otto’, that the Syriac translator has so
altered and amplified his original as almost to have produced a
new work.

We may give one more illustration of the manner in which the
translator has proceeded. We have seen already that he has
paraded ab the outset his independent acquaintance with Homer,

Y Justind Opera, tom. 4, p. xxix.
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Where Ulysses is alluded to, later on, the Greek has a sentence
full of sative and liable fo be misunderstood, ‘O wap 1faxiaios
Aacpriadys ée xarxias dperiy dvemopevoare b &¢ dyaliis dpo-
vijgews dupotpos N, 6 rare rtas Sepfvas Suimhovs EdAwoev,
dre iy B8y $poviaer éuppatar iy dxonr. Corresponding to
this we find in the Syriac Version: < Bub respecting the guile
of Odyssens, son of Lacrtes, and his murders, who shall tell ?
For to a hundred and ten suitors in one day his house was a
grave, im{f was filled with dead bodies and blood.  Aund he 1t is
that by his wickedness purchased praises, because by the ex-
ellence of hig wisdom he was concealed : and he 16 18 that, as ye
say, sailed over the sea, and heard the voice of the Sirens, because
he stopped his cars with wax/

The translator then bas first supplemented his author by
introducing fresh details about Ulysses: and then he has totally
missed the meaning of the Greek. He has obviously read it as if
it were 8 ayabijs ppovijocws a;,u,avpog* 7w, ‘through the exccllence
of his wisdom he kept himself in the dark’ Then not secing the

m

{5

&

point of (f)fjﬁﬂy?}ﬁ‘(ﬁﬁ épppatar, he simply tells us that “he stopped
bis enrs with wax.”  This of course the hero did not do: and the
pranslator has got the Homerie sbory wrong : nor shall we mend
matters much by inserting with Cuareton the word “not’ after “and
heard”  We sce at any rate plainly enough what was this Syrian’s
conception of a travslabor’s function when his awthor seemed
ohscure.

The parallel between the two Apologies s the more striking,
becanse the line of argument in these Hypomnemata vividly wmff
parts of Avstides, and the same itlustrations of the misdemeanours
of the gods frequently reappear m almost the same language. The
satire of the so-called Ambrosius 18 a much keener weapon than the
simple narrative of Aristides: but there is not the same intensity of
moral earnestness. It is quite credible that the later Apologist
had the work of Aristides before him when he wrote, and endea-
voured to veproduce the same arguments in what he thought was

nore telling manner.  Thus he says: "Avayrore 76 A, dvdpes

e

“EAAnves, Tov kard TaTpolway vouovr Kai To porxelas wpooTHLOY
wal Ty waepactias aloyporyre (cf. infra p. 109, 1 7). And
again: T oepvov émedelevvrar yuvsy 8mhows kekoopyuéyn, w1\
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(cf. p. 106, 1. 24).  And once more: ®éro rov Giror " Hparoros,
wai ) plovetTo, el wpeaffuTys @y xai kvANOS Tov woda peptono,
"Apns o¢ mepiAnTo véos Wy xai @palos (cf. p. 105, 1. 18).

Enough then has been said to shew that a Syriac translator,
finding an early Greck Apology and desiring to reproduce it in his
own language, might have no scruple whatever in dealing very
freely with his author, in expunging sentences which he was nob
able or did not care to translate, and in supplementing the original
here and there out of his own resources. The Syriac translator of
the Oratio ad Gentiles has clearly so treated his wnknown author;
and this fact removes any @ priors objection to the supposition
that the Syriac translator of Aristides has acted in a similar way.

(2) We are fortunate in having an additional source of cvi-
dence in the Avmenian fragment which contains the opening sen-
tencos of the Apology. The Armenian translator has clearly done
what we have had some reason to suspect in the case of the Syriac
translator. He hag dealt freely with his original, adding words and
oven sentences, and introducing the stock phrases of a later theology.
But this, while it diminishes very congiderably the amount of the
evidence which can be produced from his version, does not materially
affect its value as far as it goes.  Phrases which are only found in
bhe Armenian, or only found in the Syriac, may be dismissed as
possibly the inventions of the respective franslators: but there
vemaing a considerable quantity of matter common to the two
Versions, which thercfore presupposes a Greek original.  The
question we have to ask is: What 1 the relation of this common
matter to the Greek text now in our hands?

A preliminary point however demands attention: Is the
Avmenian translated  from the Syriae, or 18 it an independent
tranglation made divectly or indirectly from the Greek itselt?

A few instances 1w which the Avmenian corvesponds with the
Greel against the Syriac will suftice to shew that it cannot come
from the Syriac as we now have it.

In the opening sentence we have mpoveig and ‘providentia’
(Arm.) against ‘goodness’ (Syr.).  Immediately afterwards aehyjoyy
and ‘luna’ (Arm.), which the Syriac omits. Lower down ‘rectorem’
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phree times corvesponds to parts of Swaxpareiy, but there is nothing
to auswer to these in the Syriae. In the (ﬁi'ﬁ?iz&f;{%;&})ii al passage
near the end of the fragment, “una cum Spiritn Sancto” (Arm.)
answors to v moetpars ayip: and here again the Syriac has no

equivalent.
Moveover in the deseription of the Divine nature the Armenian
sion says: CFi neque colores sunt neque forma,” or as Mr
Conybeare renders it, * Colour and form of Him there is not.” This
worresponds  to the Syriac phrase: ‘He has no likeness, nor
composition of merabers, The Greek fails us here: but we may
suppose thab the Gre k word which has been variously rendered
miezzsx and ‘likeness’ was ypdpa, as i the passage quoted by
My Harvis from Justin (supra, p. 54): of ypdua &yov, 0v ayijua.
We may conclude then that the Armenian Version is not
made from the Syriac Version in its present form?: and similar
arguments could be adduced, if there were any necessity, to shew
that the Syriac \ crsion is independent of the Armeunian,

S

I have mentioned alr *-‘*z-a‘{’iy almost all the cases 1 which the
Syriae fails fo reproduce in any form matter which is common to
the Greek and the Armenian.  They scarcely make up between
them more than a dozen words, The additional matter found only
in the Syriac Version is more considerable.

Tirst, there is the second title which introduces the name of
Antoninus Pius, and so conflicts with the first which has the

support of the Armenian®,
Then we have the following phrases :

()  Who is hidden in them and concealed from them : and
bhis 18 well known, thatb...

b Hes however p, 90, where the fourfold division of mankind, cormvmon fo Syr.
s Arvi,, i8 farther critisised.

* Mr Harrls inclines o accept this second iitle of the Syriac Version as the
true one: see above, pp. 7. But the course of the present argument fends fo
sbew that the Syriae translabor has infroduced wany arbitrary changes on his own
secount s and this wmakes me the move vnwilling to accept his testimony against
that of the Arxmenion Version, which has moreover the explicit statement of Busebios
50 wp;mm ih,  The circumstances under which the Greek hag been preserved to us

F y smigsion of the title alfogether; so that no direct evidence on the
poind resches us from that quarier,
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(0)  And iu saying that He is complete, I mean that there
ts no doeficiency in Him,

(¢) And that which has an end 1s dissoluble.

(d) From man He asks nothing,

(¢)  Who begat...from whom was born...who begat.

(/) Of their religion (bis).

(9)  And it is said that (in the Christological statement)...
and clad Himself with...and they say that...who are well known.

I have taken no account of the many places in which the two

Versions wander far from each other, and yet seem to have some
common basis. Here the Armenian is obviously the worst offender,
and its interpolations are far more numerous.

We now turn to the Greek itself in the passage covered by the
Armenian fragment, in order to see fivst of all to what extent what
we actually have faithfully represents the Greek words which
underlie the Syriac and Armenian Versions,

(1) The first sentence which bears the appearance of com-
pression is the following: dvdrepor mwavrov vdr wabdy xal
charTopdToy, opyils Te xai Mjns kal dyvolas kal TV hovwov.
This seems fo bring together several more expanded phrases
witnessedd to by the two Versions, which however do not agree
with one another sufficiently closely to allow us to make a
cerfain reconstruction.

(2) In the sentence, Swws {Swuer Tives avrov wueréyovar
tiis aipbelas xai Tives TiHs whavys, a word, corresponding to
‘praefatas” (Arm.) and ‘which we have spoken concerning Hira’
(Syr.), has dropped out before aiy@eias: and insbead of s
waapys there must have been a verb in the original; ‘ab cis
erraverint” (Arm.), “have errved therefrom’ (Syr.).  The difference
15 of course exceedingly slight in itself: bub it 1s imporbant from a
critical point of view, when we are testing the faithfulness with
which the author of ‘Barlaam and Josaphat’ has preserved to us
the original Apology. We may probably trace in this sentence
the influence of an almost identical one, which comes later om,
after the preliminary deseriptions of the four races have been
given,  As the Greek combines these deseriptions with the fuller




OF THE APOLOGY OF ANIRTIDES. 77

accounts afterwards given, 16 brings the parallel sentences close
together.

{8) The division of mankind into three races, and not four,

f:.gj «g'}{'}%{%{?{'?ii .

has boen alv

(4y Tt is just ab this point that the most serious divergence
s formd : viz., the omission of the preliminary deseriptions of the
racos, as nobed above.  This was perhaps the result of the change
in the method of their division, which rendered wnsuitable the
h immediately followed.

*

sentences whi

Onee more, we have to ask how much s there which can be
shewn, by the united testimony of the Versions, to have stood in
the original Greek, and which yet finds no place in the CGreek
which has survived.

(1y 1In the first line both Versions have “into thix world,
while the Greek has els mov xdopor: but the demonstrative may
perhaps only be an attompt to represent the Greek article.  The
first rveal gap 15 eight lines lower down, where the Versions
are very divergent®, bub yet point to some common orviginal. Tt
is probable that the Greek text at this point was difficult or
eorrupt, and so was omitbed altogether by the author of * Barlaam
and Josaphat” The topic 1s fh{* difficulty and uselessness of
elaborate investigation concerning the Divine nature: and the
z_x_;gmitmm is drawn “that one should fear God and not grieve
man’ (Syr.), ‘ulpote unum Deoum nog adorare oportet: unum-
quemaue aubem  nostrum  proximum  suum  gicut  semetipsum
diligere” (Arm.).  To this the Greek hag nothing to correspond.

(2) For the list of properties of the Divine nature we
have in the Greek merely the compressed sentence, part of which
was quoted above. The Versions agree in telling us more fully
that < God 1s not begotben, not made ”; “without beginning, because
that which has a beginning has also an end’; “without name,
heeause that whieh has a name belongs to the created’; “without
likeness (Arm. ‘colores,” implying ypdpa in the Greeck) and com-
position of members (Avm. ‘forma’), for he who possesses this is
associabod with things created’ (Arm. “mensurabilis est, limit

T Hee pbove, . 703 and further vremarks on p. 90,
* The Byrias iz unbransiateable as ¥ shunda.
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busque cogitur’y; ‘neither male nor female’ (Arm. adds ‘quia
cupiditatibus agitatur qui huic est distinctioni obnoxius’y; ‘the
heavens do not contain Him: but the heavens and all things
visible and invisible are contained 1 Him’; ‘He has no ad-
versary” (in the reason for this there 1s fresh discrepancy); ‘He
is altogether wisdom and understanding”  After this the Greck,
as we have it, is again, for the next seven lines, obviously the
same as that which lay before the translators.

(3) Now comes the new division of mankind, and the
Greck has omitbed the following: ‘ Now the Barbarians reckon--
and from Dionysus,” about six lines.

(4) The preliminary accounts of the Jews and the
Christians are found in the Greek later on, whore they are amal-
gamated with the fuller deseriptions. The account of the Jews
agrees fairly well with that given in the Versions, especially in the
Armenian.  The additions in the Greek will be noticed presently.
It adds at the close: walbamep €ls €€ atrdv (tév amosrérer) Tas
kall fuds weptiihle ydpas, T Sdyua kypbrrev The danbelus.

(5) The Christological passage which follows is so impor-
tant that it will be an advantage to have the three forms side by
side. T have given a strictly litoral vendering of the Armenian.

01 8¢ ypioriavel ye-
veghoyoivroe dud vof

{Syr}) The Christions (Avm.}  But the Chyist-

gvplov Iyoel Xpiorail.
oUroes 8¢ & wids vof Peot
rali Gglorov Spohoyet-
ror dy wredpare dyly
dw’ ebpavol karafis Sk
iy swraplow viv delpdirwe
wkai éx wapbévou dylas
yervyflels, dowbpos 7€ xal
dptibpws, odpra drédafe,
wal dreddyvy drfpdwors.

Here I have distinguished by spaced type or by italics every

then veekon the beginning
of their religion from Jesus
Christ, Who 14s named the
Sen of God most Iligh;
and it ig sald thai God
came down from heaven,
and from a Hebrew virgin
took and clad Himself
with  flesh; and theve
dwelt in a daughter of
man the Son of God,

Sfrom a

fans ave race-reckoned from
the Lord Jesus Christ, e
iz Son of God on high, Who
was  manifested by the
Holy Spirit: from heaven
having come down; and
Hebrew  vivgin
having been born: having
taken Hig flesh from fthe
virgin, and having been
manifested by the nabore
of thigs humanity [ag] the
Son of God,

®

word, which having a double testimony may be referred to the

original Greek.

As vegards omissions, the Greek omits only the

epithet * Hebrew’, which it replaces by the epithet ayia, and the
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weond reference to “the Son of God, where however there 15 a
diserepancy between the two Versions. The Syriac omifs xuplov,
mrelpare ayio, yevyylels, aveddry. The Armenian has no omission
that ean bo cortainly traced. The additions in each ecase may be

seon ab a glance.  The Armenian hag practically none ; though a

few Tines further down the epitheb corresponding to feordxos is
applied o the Viergin, The most serious change is thab in the
myeiac, where the word “God” is inserted as the subject of the

verbs which follow. The passage is one which was more likely
shan any othev in the whole piece to tempt later writers fo make
b

=

changes of their own. It is o be noted that here the Greek in
ite of its additions represents the original Apology much more
faithiully than the Syriac does.
(6) Tn the words which follow next the Versions do not
o either with one another, or with the Greck, which has
displaced the sentence and gives it a lithle lower down.  Bub both
the Greek and the Syriac appeal to a written Gospel, which the
ing might read if he chose,

(7y  The rvepetition of the fourfold division of mankind is of
course not found in the Greek, and with it has disappeared the
ematical sentence: “To God then ministers wind, and to
Is fire; bub to demons water, and to men earth. Afb this
b the Armenian fraginent ends.

b

What then is the vesult of our investigation of this opening
passage, in which alone we have a triple testimony to the contents
of the original Apology ?

(1) Theve is one serious modification (if, indeed, we have
nof here the original) in the Greek, as it is preserved to us; but
it was necessitated by the conditions of its reproduction in its new
surroundings.

(2) There is one serious digplacement in the Greek; but
this was almost necessitated by the modification just mentioned,

(8) The description of the Divine nature is very much
abbreviated in the Greek ; but no word occurs in it which has not
the support of the Versions.

(4) In the Christological passage which we examined in de-
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tail the Greek was scen to preserve the umgzm statements, though
with the addition of the later phrase cdowdpws Te kai apfopws.

(5) The Syriac Version is often loose and inaccurate: it
drops a phrase here and there ; and it makes insertions by way of
e:;sxpiﬁzsmiim‘a or of supplement, and sometimes 1n such a way as to
convey a wholly false conception of the original.

We learn then to expect for the remainder of the Apology that
the Greel, as we have i, will as a rule give us the actual words
of Aristides, except in the very few places in which modification
was obviously needed.  Where the Syriac presents us with matter
which has no counterpart whatever in the Greck, we shall hesitate
to pronounce that the Greek is defective, unless we are able to
suggest a good reason for the omission, or to authenticate the
Syriac from some external source®,

The Greek Teat of * Burlaom and Josaphat!

It 1s remarkable that this work, which at one time enjoyed
such extraordinary popularity, should not have found its way into
pring in its original language before the present century. The
Latin Version Wmngly attributed to Georgius Trapezuntius, but
really, as the MSS. of it prove, of a much earlier date, was printed,
together wmh various works of S. John of Damascus, at Basel in
1539: but it was reserved to Boissonade to publish the Greck
Text for the first time in the fourth volume of his Anecdota, which
appeared at Paris in 1832.

Boissonade apologises for the meagreness of his apparatus
ertticus on the ground that an edition was expected almost im-
mediately from Schmidt and Kopitar the librarian of the Imperial
Library at Vienna. This edition, however, never appeared. Out
of seventcen MSS. preserved in the Library at Paris, Boissonade
used throughout but two, 903 and 1128, which he refers to as A
and C. He gives oceasional readings from two others, 904 and 907,
which he names B and D.  In the portion of the book which
specially concerns s, viz. the speech of Nachor, C is defective for
about 10 of Boissonade’s pages, and the testimony of D is frequently

+ Of. infra, p. 90
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From time to bime readings ave also quoted from the

LOTE

Taotin Ve

This very inadequate text has been reprinted in Migne's
/ , bom, 96, 1n the thied volume of the works of &,

é"ﬁf@{}’é{? ?;} i34
'i}%z twe have gained nothing by the reproduc-

zm } ifi’wi}ésa,}’em’ Sir Deutsche }:’%‘afé‘*'?’f"lf’i:’-? (Ixxin 274,

: ¢ z'ﬁ‘z’iaze;i has given some deseripbion of the Vienna

’%%é’m » and a list of the principal variants contained i them.

f{s‘im?wm hias made a useful list of about 60 MSS,, and

has constructoed a critieal text of certain passages of special interest,
sthing however has been attempted as vet in the way of

genealogical classification of the MSS.; a work which will Zz;w?w
preat i&imm but which is essential to the production of a sabis-

%

factory edition.

In editing the Remains of the Apology of Aristides I have
used three MSS., which were kindly placed at my disposal in
Cambridge. I bave recovded their variants with a greater
oo mgi feness than is necessary for my present purpose, in order
to aid a fubtore editor of the whole treatise in assigning them

N

vithout fovther trouble to their proper families,

(13 I have to thank Miss Algerina Peckover of Wisbech for
kindly sending ‘éf; the University Library a MS. in her possession,
whic %; &Z&E}&I‘i‘nﬁ% belongs to the beginning of the eleventh century.
This Codex 1s %«pumiig; interesting for thv pictures which a later
hand has drawn in the margin, sometimes in ink and sometimes in
colours. It is unfortunately defective at the beginning and at the
end. It commences with the words 7§ wpovola ol Syptovpyod
dbwrifopeva (Bois, p. 48), and ends with xai év 686 vév dvrordy
vov nElwaas Tov Spduov Téne (Bois. p. 857). Unhappily if has
been corrected very largely throughout, and it is frequently
mmpossible to discover the original readings: those which ave
obviously by o later hand I have marked as W2

(2) The authorities of Magdalen College, Osford, with a like
generosity allowed me to use their codex, Gr. 4, side by side with

P Notice sur le livee de B, ot J., pp. 85,

. Al G
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the Wisheeh MS. tn our Library, This boears the date 1064, Tt
containg besides: a Life of 8. Basil, a fract on Inm,g@é:;, the
Martyrdom of SS. (alaction and Episteme, a fract on Penalties,
and a work of Anastasius Sinaiticus. It has remaimed for the
most part uncorrected.

(3)  Tn the Library of Pembroke College, Cambridge, there is
a M. of the 17th century, the readings of which are of sufficient
inferest to be vecorded for the present in spite of its late date.

Iu my apparatus criticus these MSS. ave veferved to by the
fetters W, M and P respectively. T have now and then recorded
readings fr*oz'ﬁ the Vienna MSS. collated by Schubart using the
ons \"W 00 &e., where the figures correspond with Schubart’s
numbers.  Wherever T have differed from the text of Boissonade,
I have recorded his readings, and sowetimes I have expressly
mentioned his MSS., A, Cand D, I have given in the margin of
the Greek text the reference to Boissonade’s pages. Where it
seemed desirable T have recorded readings of the Latin Version,
taking them from the Basel edition of 1539 mentioned above.

The Bearing of the Apology on the Cunon.

There are but few references to the Books of Scripture in the
Apology of Avistides, which thus stands in striking contrast with
fhe works of Justin,  On two occasions the Emperor is referved to
Christinn wiitings.  In the first case a written Gospel is distinetly
implied, as the matter in hand is the outlive of our Lord’s Lifc;
the words in the Greek are's of w0 khéos Tiis mapovaias éx s map
avrols xahovuévys evaryyelris aylas ypadis Efcart oot yrdvar,
Baohed, éav évrdyns (p. 110,1. 21). The second reference is more
general, and possibly includes Books outside the Canon : rals ypa-
bals éyxkifas Tdv ypwTiavdr evpioers, k. (p. 111, L 24 ; cf.
Syr. supra p. 50 fin.). There are no direct {"11‘1<>t:x1;:§0r;q from the
New Testament, although the Apologist’s diction is undoubbedly
colonred at times by the language of the Apostolic writers,

(1) The opening sentence recalls the words of 2 Mace. vii. 28
k 7% ) . Al 4 3 N
aud o€, Téxvoy, dvafAéravra els Tov evpavdy kal TV YOV, Kal Ta

For the Syriac see above, p. 36 fin, < This is taught from that Gospel,” &e,
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% % E B
dv avrols mwavra Bévra, yrevar e éE ovk Brrwy érolguer altra o
Feos.

) . N -5 N # % # % o
yop 100, L6 xai jpfavre oéBeabar tar wricww Tapa oy
h * ¢ g M " . i e i M ¥ s
wravre avrovs.  This s el Qmﬁy based on Rom. 1 25: xae
do f{zv{}?? Boay Kol &dg vevaoay ) krice wapa Tov kricavra. The
interesting. The Syriac translator renders:
iings instead of the Cr

- A S

cv began to serve orveated thing

a5 he is probably led to make the change by the recollection
the *m-zm-(, Version (Pesh.) in this passage, where the word
Ureator” has the suffix of the fem, plural,

won of avrods 1

aator of

(4) p 1041 2. godoi Néyovres elvae duwpdvfnoar., Cf Rom.
S 5 BN LA RO S . 2 z
L 22 paoroyres etvai adopoi épmprivinoar.

(3y p. 107, L 12, 80er rauBdvovres of dvbpwmor adopuny
amo Tov Gedy adrov, rparroy whoay avoplay kal doélyear xai
acéfciav. These words are a kind of echo, although in a different
sense, of Rom. vil. 8: ddopunr 8¢ AaBobioa 1 duapria Sia Tis

ErroAns waTelpryacaro dy épot mioay émilupiay.

(6 p. 100,112 wuvi 8¢ of vépor kahol elor vai Sixawr. Here
agaimn we seem to feel the influence of the same chapter; Rom.
vit. 12, 16, dore 6 pdv vpos yios, xal ¥ dvrony dyia xal dikala
wat ayaldn...ovvdyue 7o vopw dre xaros (ef. 1 Tim, i. 8).

(7) p. 109, 126, odros yap, Tob ‘ABpadp Svres dmwéyovos ral
3y % L% i 7 H % o 3 ” Lh ¥ ¢
loaar xal laxef, wmapvrnoay els Alyvmror éreifley ¢ éEnryayer
avrovs o Beos év yepl wparard ral dv Bpaylovs vrphg.  The first
part of this sentence has affinities with Heb. xi. 8, 0, wilore
"ABpadp.. rappryoey el yhy Ths dmrayyedias.. pera lowdr xai

E2

% e N P & Ko ug tm v
laxwf.  And the whele may be compared with Acts xiin 17, év
e ;3 n\‘& N R v s S N P g d

T mwapoikia év v Aiyimrov, kal pera Bpayiovos vryheb éEnyaryer
avrovs ¢€ avris. The second part of the phrase however is not
attested by the Syr. and Arm. Versions, and may powﬁ}é} 1876
been mtroduced by the author of * Barlaam and Josaphat ™ from Ps.
cxsxvi, 11, 12,

(8) p 110, L 2. vovs dwecraipévovs mpos avrovs mwpodrTas
kel Sexaiovs dméxrewar.  This is a combination of words found in
S, Matt, xiit. 17, wohhol mpoddirar xai dixator, and 8. Matt. xxiii.
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37 (el 8. Lake xiii 34) 4 awoxrewovea Tovs wpodijras, rai
. " o~ 3 5 - 7 3 vy - . 2 e
Mboforolaa Tovs dmearaipbrovs mpos avriv.  But here again we
cannot be gure that we have the words of Aristides himself.  This
last vemark applies also to the phrase, aAd’ ov ket édmiyvwotr
(p. 110, L. 9), which comes from Rom. x. 2.

(9 p 110,119, Bavdirov éyedoaro clearly comes from Heb.
i 9 but the Syr. simply has < He died, and the Avm. has nothing
al all to corvespond.  Hence we cannot be certain that these are the
words of Aristides.  They probably have replaced the statement
preserved in the Syr.  He was pierced by the Jews” Throughout
this great Christological passage 1t is worth noting how the actual
phrases of the N. T. are not introduced.

(10y p. 11,1 300 ov yap avlpwnor pypara Aakoliow, diha
ta rob Beoti.  With this we may perhaps compare 1 Thess. 11, 13,
é8ékacde ot Noyor avBpdmrwv dalhd, kabos ainlids éoriv, Aoyov

Beati,

The Apology and the Didaché.

A source from which our author has drawn part of his
description of the life and conduct of the Christians is the Two
Ways, though it wmay well be doubted whether he knew it in the
form preserved to us in the Didaché,

The passage m question runs as follows in the Apology (e. xv.):

OV povyedovew, ot mwoprelovoi, ov revdopapTupodow, otk
émiBupobor Ta aMNbTpia Tyw@or TaTépa kal umTépar xai Tovs

! The following parallels may also be noted: p. 113, L 17, © Thess. i, 10
p. 114, L 29, Apoc. xv. 83 p. 108, 1. 2 {dewdéraw), and p. 110, L 1 {dxdporod, Rom,
.21 p. 109, L 80, Bor. ix. 925 p. 111, L 26 {0tk an’ {uavrol Adyw), Jol vil, 17,
xit, 49.  Moreover there seems to be some relation between our Apology and seversl
shapters of the Book of Wisdom, beginning with the personal statement of ¢. vil. 1:
clpl iy Kkdyd Oyyrds dvfpwwos ko h,  Uowop, esp. vil, 15 éuol 8¢ 8¢y 6 Oeds elwely
xaTh ypopne..abros ydp pot ESwre v Syrww Yoy dpendl), elbdvar alorace kbopov
wal cvipyetay ororxelwy kv {ix. 1) & worhoas rd wdrra & Noye cov ko k. (xil. 24)
raw whdrgs §88y paxpbrepor induriinoar, feols dmokaufdrorres rd xal év {dors ...
{xiil, 2} XX 4 wip 7 wwebpua % raywdv ddpa % wdxhor dorpwy % Blaoy Wwp 4§ pueripas
obpavel wpvrdress xbouov feods évbmoar...6 raraokevdoas atre Swardrepls dorw..,
rahatwapor §¢ gal dy verpols al ékmlfes adriw k.or.h.. ..y rolyw Wnker alvd dogarirdpcvos
atdhp.. dr dburard éavry Boylioar ko k.
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E

opdiaiy, ophavoy ov Avmroebow” o ffxw;f T ;m; EYorTE umm&f)ﬁwwa
e g;gﬁ;;ryw’ ?’D{gamf éav Pwaw, Uma G”’z”ffy?}zf &wwyauc}“é ok xmp@w‘ 124

dir’ alrg, o ért ddehdd drnlivd ob yap, x.r.h.
The following parallels may be adduced from the Didaché:
Lo 3 # s £ 3 3 ’ Eo e Y merrts
¢ il ob pouyedoes.. .ot wopredaers. ..otk émbupnaes Td TOU
# P o g
wANTioY. . .00 JreUBOUapTUPHTELS.
v % s {
el ayannees... Tov wARoler oow
) o 5 IS #
€AV, KpIvels OLKabos.
: . - % # g7 v o
0. 1. mdavra 8¢ boa dav Genjoys py yiveolal oot, kai ov GAAY
(ry olet.
e 3 p] > 4
0,1V, elprreloEls O¢ A opREVoUs.
g * 4 % It
o 3l Tole 6¢ mwpavs.

To these we may perhaps add, as parallel to the last of the

nbences cited above

Py

b 3 ¥ . £ S k4 ¢ N .o s e ; e " :
e.iv. obx dwogrpadion Tov €rdedpevor, cUyKOWYNOES O
¢ T .
wavre Te AP oou.
It may also be noted that the whole passage is prefaced by
the words:

Eyovae Tas évroras abrol Tob kuplov Inoob NpiaTov...
wai ratras durarrover.  Compare Did, ¢ iv.: o iy dysaralings
épTonas xupiov, duiafers 0¢ koA

When we turn to the Epistle of Barnabas we find there the
same pare llels which have been quoted from the Didaché, with two

exceptions ; viz, ov yrevbopaprupioes, and the negative form of
the Golden Rule,

On the other hand, we find in Bamn. e xix.: % ovy 0005 TOU
@f;}mv dorew abry éav Tis Géhwy 0dov adedery émi Tov mpw;,z,ww
rémrow, korh: with which we may compave Apol. ¢. xvi: Svrws odv
aiiry doriv 4 6005 hy danlelas, Hris Tovs odevovras aviny €S T
atwvoy yepaywyei Paoiheiav.  And the two phrases about the
widow and the orphan, which found no parallel in the Didachd, may
be compared with Barn. e xx.: yijpe xal ég(f)mzé% o mwa‘éxwmg,
Compa

ve also Barn, o xix.: o NOYOU KOTIUOY KAl TOPE vouevos €ls
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ro wapareiéoar with Apol. e. xv. (quoted above) rods dducotvras
avTovs TapaKaeiat.

1t is possible then that here we have a witness to the carlier
Two Ways, which has been variously embodied in the Didaché and
the Hpistle of Barnabas,

Sowe support may be given to this view when we observe that
the wording of the negative form of the Golden Rule in our
Apology has a greater affinity to the famous interpolations in
Codex Bezae than to the clause in the Didaché, This appears
partly from the position of the first negafive, and partly from the
use of érepos rather than dahos.

Lot ws bring the various texts together:

Acts xv. 20. Goa pyy Oéhovow éavrols yeiveaBar, érépos pay roveire.

Acts xv. 20, doa pi) Oéhovow éavrols yeiveolar, érépe un mToieiv.

Apol. . xv. doa ov Béhovaw avTols yiveaOar, érépp ov worodotn.

Didd o 1. wavra 8¢ doa éav Gerjons wy yiveaBai goi, kat ol A
) roiet.

It 18 hardly possible therefore to believe that Aristides can
have drawn this precept directly from the Didaché in the form
i which we know ik,

The dpology and the Preaching of Peter.

At the close of the Apology Aristides challenges the Emperor
o examine the writings of the Christians, from which he declares
that the materials for hig defence are drawn: p. 111, L 23: xai
£ B o #5 3 A % ¥ ¥ 4 I3 P ? o ) &
twa ques, Baoihel, 6T ovk am Epavrol TavTa Meyw, Tals ypadals
3 £ ) f\ s ¢ 4 LR L # > I3
dyrifras Ty yploTiar@y evpioes ovdey EéEw  ris ahplelas

7 z ” g g * U B % W 3. .o ' o
pe Aéyeew s or, as 1t 1s more fully said m the Syriac Version:
“Take now their writings and read in them, snd lo! ye will find
that not of myself have I brought these things forward nor as their
advocate have I said them, but as I have read in their writings,
these things I finly believe, &e.

We have seen alvcady that he refers to a written Gospel for
his statements as to the life and work of our Lord,  We have also
scent that he has drawn part of his description of the conduct of
the Christians from the ‘Two Ways” Moreover the Book of
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Wisdom seems 1o have influenced his method and his language in

aal parts of his work.

The following investigation will fend to shew that he owes a
| ork now lost, which exercised a considerable
o5 of the second century.

The Preaching of Peter (fcy;ﬁvfy;m Ilérpovy is classed by
Fusebius (M. V. m, 3) together with his Acts, his Gospel and his
A pma*v‘j e as outside the Canon of writings accepted by the
universal Church (008 Ghws év kalorirols loper wapadedopéva).
He goes on to say of these four books that none of the early writers

ol his <ii{';'§.'£”E.}»’&B.i}.’1pé‘}‘i"i’ié""ié;}% ased quotations from thewm., This state-
ment 5 however incorrect: for Clement of Alexandria again and
1w quotes from both "-hs& Preaching and the A‘pmaiypm? as
authoritative works. The Preaching oﬁ Peter then was one of
those books which, like the Didaché, the Epistle of Barnabas and
the Shepherd of Hermas, at one time claimed a place 1 the
Canon ; though its claim was disallowed, even more emphatically
perhaps than fiw claims of these other compelitors.

We must m the first mstance gather together all the fragments
which can be assigned with cer E«N;;‘y} to ijhm work®  For the sake
of clearness 1 hfmw arranged them in the order in which it will be
nost casy to compare iému with our Apology.

s viter debt to a w
mﬁisi mee upon the we

Clem. AL Strom. vi. 39 il Tiwaworere oly O7e els Geds éoriw, ds
apyny wavrey éwoinoey xal Téhovs dbovailay Eywy, kai 6 abpaTos bs
TA TAVTA OPG, AXGPYTOS BS TG WAVTE YwpEL, Avemidens 00 TO TAVTE
emrioceTal kal 0¢ ov oTw® akaTdiymros, dévacs, dpbapTos, amrvinros,
0s Ta Tavra émoinoey AMyw dvrdpews avTov’,

Votrov vov Oeov oéBeale iy wara Tovs "IN gras™ dve aryvoia

i Hilgenfeld (N, 2. extre Con. pp. 56 11}, to whose work 1 need scarcely
achuowiedge wy indebbedness, bas brought fogether under the hiead of Hérpov {xui
ab sz; wggﬂ:y;it’,@ VaTIoUs i"i*zzgzm:ziw of ti‘}z, ,?)ér}z:zxm!ia 3-%}?;“’& &o. The fach that

: %‘pingg bhem separate,
i alrdy ol e\i;’}’iﬁ) elvon ﬁsmf “fi}V guETRIdperor 6 whrTa kel Sukpayolrra
garres 06 alrol ypyfovew.

Now § say that God in not begobien, not made : a constant nature, ..,
omortal, complele, and ineomprebensible,, . the heavens do wob contain Him; bud
weavens and ail things visible and nvisible are confained in Him” {Byr.).

e, kv dgbapros...kal ddprros, abros 8¢ whvra dpd.

€ Xiv.  riw dbparoy xal whvra dplvra sal wdrre Snmevpydrarrae Ol fodw véficobae,
¥ e, i, .
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7 e, xiv.  drypdpoves val abrol gpovévres xal dydporor,. dprolivrar Tov vidr roll feoin
¥ g, ziv, *The Jews,..suppose in thelr minds that they are serving God, but...
their service i to engels and not to God, in that they observe sabbathy and
new moons and the passover and the great fast and the fast, and circmmeision,
and clopnness of meats”  (Syr.)
%6, wv.  rh yhp waoordypare alrol dogadls purdrrovew, éolws kol ducalws (Gvres,
g, wvi, ¢ And this people is truly & new people,” &e.  (Syr.)
. ik pavepdr.. Sre rpla vy eloly dvfpdmwy &y T@be T¢ wboug Wv eloly ol TGy wap’
iy heyoudver Ockw wpooxuryral, sal *lovdaloy, kal xporwrol. ¢ There are four races
of men in this world: Darbarians and Greeks, Jews and Christians.”  (Syr.)
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¥ il ¢ He had twelve cizm;i)}cgg in order thet s cerbain dispensation of His
wight be fulfiled’ (Byr); o 3w, sar olzovoplar peydinry.

%o, wvi. fAnd when it chances that one of them fuens.. he confesses bo God,
o dgnorance I did these things: and be cleanses his heart, and hig sins are
orglven him, becanse he did them in ignorance in forwer time’ {Byr.).

Y e, di. ¢ He was plevced by the Jews’ (Syr.).

Po.oxvi. fAs I have vead in their writings, these things I Hrmly believe, and
those things also that are fo come” (8yr.).

b xv. xefds xipos & Beds alrols wposérater.. Svrws ofw aliry rorh {e v
7o owvi. wxal lea yrgs, Paoihel, v obn dw’ dpavrod rveire Adyw, Tals ypaguis
dyuilbus viv yporwerdy, shphoas 008y Ew s danlclas pe Ayar.
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I have given above in full {with one exception ; Clem. Stron.
- 182, wopos kal Mdyos 6 wipios) all the indisputable fragments of
the Preaching of Peter’': and 'ﬁho parallels adduced from the
Apology of Aristides shew that there is an intimate connexion
~between the two documents.

Before going further into the intevesting problem of the
reconstruction of the Preaching, let us inquire what light these
parallels throw upon the relation of the Syriac Version to the
Greek text of the Apology.

(1) Several passages of the Syriac Version, quoted above in
the notes, which are wanting in the Greek as we now have it, are
authenticated by their similarity to portions of the Preaching.

Of these the most important ave: () the worship of angels
attvibuted to the Jews; (b) the description of the Christians as a
‘new people’; (¢} the confession of the converted heathen; (d)
the ;3@‘?51}1@%1@1{}1; of our Lord’s sufferings to the Jews. Especially
valuable are (@) and (¢), as giving us ground for believing that the
great closing section of the Syriac Version, which is so curtailed
in the Grocek, is substantially the writing of Aristides himself.

(2)  On the other hand, the division into three races, which
we find in the Greek, has the support of the famous mplre yéver of
the Preaching. The fourfold division of the Syriac and Avmenian
Vorsions (Barbarians and CGreeks, Jews and (ﬁhri%tiam) comes
therefore under grave ,>tib}3;(,1(311 : and the more we examine it, the
less primifive it appears. For to the Greek mind the Jews were
themselves lmbumus see, for example, Clem. Strom. vi. 44,
vopos pév wal mpopiirar BapBdpos, Gihocopia &¢ 7 “’7&?»7;0*3“ and
Orig. ¢. Cels. i 2, é&ijs BdpBapby dnow dvelber civar 7o Soypa,
dnhovidre Tov lovéaioudy, Moreover there seems to be no parallel
to this fourfold classification of races in early Christian literature.

The Preaching of Peter is quoted by Heracleon (Orig. Comun.
in Joan. xiii, 17), and we shall sce that possibly it was vsed by

I The context of the quotations in Clement may sometimes give us, in the light
thrown by the Apology, further malerials for the reconstruction of the Preaching.
Thug Btrom, vi, 127, Srav wis 7dv vidy 760 Geol voll v& wdrra weworrdros odpre
aveNypbra xul &y phrpe wapbévoy kvodopnbévra, kedd yeyévwyraw rd alebyrdy avrol
sapiloy, drohotfuws §¢ kabd yéyorer rolire wemorbéra wal dvwrduevoy 6 pév héyet, ol 8¢
drotovow, k..., hag several points of resemblance with Apol. 6. xv., otros &6 ¢ vids
7ol Beoli Tob dylorou duohoyeira. . ik waptévey drylas yerrnBels.. ocapka dvéhafe, KA
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2l 1t seems also to have been in the hands of the nuknown
writer of the Epistle to Diognetus. Morcover in the Sibylline
Oracles we have several passages w hich seem 0 be based on b

Some of these are especially interesting, as shewing coincidences
with our Apology, though not with the existing fragments of the
Presching.
Now if three or four extant works can be shewn to have drawn
makerials from a docament, which is known to us now only by
o fow fragmenbs, there is obviously a possibility that the lost
document may be to some cxtent critically reconstructed by
consideration of common matter found in any two of the works,
which may accordingly have been taken from the document in
gquestion.  To attempt to do this fully for the Preaching of Peter
wottld be beyond our present scope: bubt we may fairly consider
here what contributbions to such a veconstruction are afforded by our
Apology, which has apparently made so free a use of i,

Let us begin with those passages which either the Preaching
the z%;pﬁii,}g} have in common with the Sibylline Oracles. 1
shall not attempt o diserimination between the various writings
which are gathered under the name of the Sibyl, but shall simply
give references to Alexandre’s edition of 18G9.
Prooem, 7 {F
iy Beos, o5 povos dpyer, Umepueyélys, ayévyros,
TarTOKPATHP, dépaToes, opdy mbves avrtos dmwavra,
? 2 ¥ ? I 4 7 % % e ks
avros & ov BNémwerar Ovyris Umo capros dmdacns.
# % %
oy s ; Y I » s g ¢
avvov rTov povor Svra oéBeall fryiropa koo pov,
is alwrva xal éE aidvos érvybn,

§, aAyEVnTOS, ATAVTE KPAT®Y OLATAVTOS.
% s #

By &
US povos

x./"?”x

ﬁ;é} OYEVE

3

Y The Guostic Acts of Thomas ave {requently indebied to the Preaching of
Peler, o5 may be seen by the following passages : ¢ L, Sieleper v4 sXigare s
sixovpdryy wor.h o0 18, wal elwely udv o5 86t of Bdvopean, & 8¢ ywpd MNyeww wepl
airol, ardes . 88, ofin Eyer ris Noyor dwodevies péhhaw wup' adrel xplveslus, wx p
Frars ¢ BG, obdé Gueidly Berar Tra aldrg Gdoys s o B8, dANG ’zwgm@’&!mc budr 78
CETSRTE & kard dyresar gre wewougkdrest o BB, v&r wpslewr oy Swenpibarfe

Fig
Nwply yeweews,, . wigrshoars.,xel aglyeor fplv vd wpd rolrev wewpaypdva
apaprinare: e B0, wh heyley fudy ré wapamrduare rel th wpdre opdlpara, o
Seewpubdusto év dyvole drrey {see too the argmment fyom prophecy in the same
chapter).
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When with these passages before us we read over again the
early sections of the Pre zgdmng and the parallels to them which 1
have quoted from Avistides, we shall feel that we have here sowme-
thing more than ordinary commonplaces about the unity of God and
the folly of idolatvy.  Again, when we compare together the first
z:az;g‘ge;i %{'scfmd sfrf;zz'g;q of }"szw-'sagz;@s frf}m the Siby}iimz Books, we shall

‘iﬁ}?.;};;a{zeizfs«a .N sfﬁi’iﬁ'i{‘?i? seems 'i;;@ ‘De; & fizmz’;‘i; n_mtm;ﬁ(}}} of the other:
each presents us with words and phrases not found in the other,
but accounted for at once on the supposition that either the
Emza%mg of Peter or our owun A})Qk} v lies o the background.
Thus in the first we have wavroxparop, ayéimros, yalds, werenpa
gat épmera, & & & aioypov ayopevew. In the second, Todvoua,
Ay Exrioe, vaols. .. TypeiTe.

Moreover the mention of Creation by the Word guides us
to the Preaching, in preference to the Apmlﬂg% in which this finds
no place: and the phrases which are found in the Apology, but not
in the Preaching, need not cause us difficulty when we remember
how very fmunu nbary is our km}whsdg@ of the latter document,

In fact we may at once begin a tentative reconstraction, and
say that the Preaching probal )ly contained

(1) mwavroxparwp and dryévyros as epithets of the Deity ;

(2) the verb Siaxpareiv of His continuous action upon created
bhings ;

(%) the statement that the Deity has no ontward image, and
noe BAme ;
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(4) that God created “heaven, earth and sen, sun, moon and
stars’;

(3) that these were made for the sake of Man ;

(6) among objects of false worship, dgess, and other things
disgraceful even to name in such a connexion;

{7) a reference to the folly of guarding the Deity.

From the lines in the eighth Book we may add:

(8) the desertion of the Creator for the creature ;

(9)  that God has no need of sacrifice and oblation,

Another passage of the Sibylline writings bears a striking
resemblance to our Apology. This is the commencement of the
fourth Book’, of which Alexandre says: ¢ Liber hic Christianorum
Sibyllinorum antiquissimus est habendus, seriptug nempe primo
saeculo.” It opens with lines which recall much of what has been
already cited, dealing with the attributes of the Creator. It then
gives a brief degeription of the men who shall one day inhabit the
earth (1l 25 f£).  We may select the following passages:

boaor 8y avépbovor Beov péryav, evhoyéovres
mpiv Gayéeww wiéery Te, wewoldTes evoeBénaiv,
# * * )
ovd dp ém alherpiy wxoiry mwobov aloypov éyovres,
ovr’ émi apoevos UBpiv ameybéa Te oTuyepyy Te.
wy Tpomov evoeliny Te xai f0ca dvépes dAros
olmrore pepoovras, dvaidelny mobéovres:
arN avTovs yhedyn ve yéhwri e pvybifovres,
vmior appooivyaw, émirevoovTar éxelvors,
boo’ avrol péfovaiy, émioya wai xaxa Epya.

With reference to the first of these passages, we may remember
that in the deseription of the Christians in e, xv. we saw that
Avistides uses the ‘Two Ways™: but at the end of his account he
adds words which remind us forcibly of the Preaching of Peter:
boiws kai Sikatws fhvres, xalds kipros 6 Beos avrois wpoaé-
rafev: and then he goes on: evyapioroivres avrg vara wacav
dpav év wavri Bpopate kal woTd kal Toils otwois dryalois.

1 Tk ig not unimportant to observe that this Book has also remarkable affinities
with the Adpocalypse of Peter.
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With vegard to the second passage, there 1 a s

Bill more
steiking parallel in e xvii, presevved to ug only in the Syriac
Version, “The CGrocks then, O king, because they practise foul
things in sleeping with males, and with mother and sister and
ghter, turn the ridicule of their foulness upon the Chystians

dau
but the Christians are honest and pilous,” efe.

7EY

Those coineidences are worth noting even 1f we are not

prepared, with our present knowledge, to suppose that they send
us back for their explanation to the Preaching of Petert.

Next let us turn to the Epistle to Diognetus.  As soon as the
Armenian fragment of Aristides was discovered, 1t was observed
that it had points in common with this anonymous Epistle. The
cotnetdences have multiplied greatly with ony larger knowledge of
the Apology.  Several of them have been quoted by My Harris in
his notes, but it is necessary for onr present purpose to bring them

her agatn under one view. [ shall do this in the briefest
possible form, giving in the footnotes veferences to such parallels
in the Apology as have not already been quoted above.

o

b Y A N L ; 3 % £ ¥ £
Ep.ad Diog. c. 1. ofire Tols vopilopévovs vmo oy KAXjror
A E P L s
Heovis hoyilovrar, olie vy TovSalwy dearoidatpoviar pvracaovet
b £ £ %, “~ £ & 2 ? L 3
gl TL SreTe katvov TobTo yévos ¥ émuribevua eloiibev els
# ~ 7
rov Biov viv kai ov wpdrepor.
* ) I 7 % £ % 3 k] ¥ £ o
aapa tov Beol, Tol rkal 76 Néyew xai TO axovew fuiv
) ) 3 & 5 3 % 4 t - i &
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k K 3 7 [ ¢ o~
XANKOS 0V KPELTTWY TOV €15 THY YPHotv iy gexalgevuévor
. b 4 A E4 37 Ay £ £ % 3 7
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s 4 3 s 2 ~ 3
eis T popdnv TovTer dxTvmrwliral’ ko

* With the thought eontained in the passage last quoted, compars Juss. Apol. il
12 Albdobyre, aldéobnre, d Poveplss wpdrrere els drarfovs dvagépovres, vl vé wpoobrra
sal davrels wal roly duerdpots weptBdihovres robrots @y obddy bl drl woody pevevels
devi.  But here the notion of vidicule, which we find in Arigtides and in the Sibyl,
18 wanting.

2 Ap. 6 L robror offiras elpyudvar wepl Deol, xafds Epd dxdpmoe wepl avrol Myew.

B odp.oe L ow kel popgdpard rwe woldoarres dvdpacar derbropn Ko,
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? Ap.oeoxiv.  xol elol wapbpowt Thr £0viv.

 Ap.e. xvic fAnd I have no doubt that the world stands by reason of the
intereession of the Christians’ {Syr.).

S dp. ¢ xv. olmol eow ol dwlp wdera v& E0vy rhs yis edpbrres Thy dNGfear’
yurdaicovae yhp Tor Oedy srloryy ral dyuovpyby @y dwarrwr., Exovat Ths évTolds.. .y
rals capdlais kexapaypévus.
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e 10, 0 wap Beos Tovs dvBpamovs fydmyoe, 51 obs dmoinoe
Tov Koo por, ols vwérake wavra va év i yp'.

ds, & mapa Tob eolr hafwv Eyer, Tatra Tols émibeopévors
yopnyov, Oeos yiverar védv hapBavivror, obros piunths ot
Beoti”,

We cannot account for these parallels by merely supposing

that Anstides had the Epistle to Diognetus before him: for
there are many points in common bebween Arvistides and the
Preaching of Peter, such as the worship of angels aseribed to the
Jows, which do not appear in the Epistle.  Nor will the converse
hypothesis hold good, Tor, to take one instance out of several,
bhe phrase in the Epistle un care vd adre "lovbaios Oeooefeip is
directly parallel to uydé xara’lovdalovs oéfeabfe in the Preaching;
but it hag no counterpart in form in the Apology.

Herve again then we are guided to the hypothesis that the
Preaching lies behind both of these works, Can we gain anything
further in the way of its reconstruetion ?

Taking up some of our former points (see p. 93) we are con-
firmed in thinking that the Preaching contained

(1) mavroxpdrwp as an epithet of the Deity.

(2) the statement that God created ‘heaven and ecarth and
all that is therein.

(3) that these were made for the sake of Man; and we may
add ‘placed in subjection under him. (Cf Or. Sibyl. Prooem.,
gquoted above.)

(4 a reference to the folly of guarding the Deity.

(5) that God has no need of sacrifices.

We may perhaps go on to add

(6) a statement that God must give the power o speak
rightly of Him.

(7) areference to circumeision and meats in treating of the
Jews,

(8) the position of the Christians as sustaining the world,

{9)  the fixing of God's commandments in their hearts,

Ap, et “He s God of all, who made all for the sake of man’ (Syr.).

? Ap. e, xiv. *They imitate God by reason of the love which they have for man:
for they have compassion on the poor,” &e. (8yr.)

. A, 7
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(10) o reasoned condemnation of the worship of five, water
and other elements.
(11)  the imitation of God consists in beneficence.

My Harris has collected (pp. 20 f£) several instances of contact
between the Apology of Aristides and the True Word of Celsus;
and he has suggested that Celsus may bhave had the Apology in
his hands when he wrote hig attack upon Christianity. We are
now in a posibion to see that most of the coincidences which have
been pointed out would be accounted for by the supposition that
it was the Preaching of Peter itself, and not our Apology, which,
the materials of his attack.

It will be more satisfactory to present the evidence in full as
we have done in the previons cases, even at the visk of some
repetition. I shall follow the order of Origen’s reply.

Orig. ¢. Cels. 1. 4. xowov elvar xal wpods Tovs dAhovs pihoos-
Povs, &5 ov oepvdr i kai kaswdy palypa. Cf 1L 5 pydév §é
gaipor €p TovTows SiddoresBar palvwy ypioTiavovs, olerar dvaTpé-
meww ypeoriaviopdy.  Also 1v. 14 Nyw 8¢ ovdév kawwdy, arha
mahar Sedoypéva (1.e. he does not claim novelty for his view, as
they do for theirs).

L 23, vé gynoapéve odpdr émipevor Mwvod. . .éva évépoar
ctvas Gedy.

L 26, Néyov avrovs oéBeir dyyéhovs xai vyonrelg mwpoo-
wetobae, s o Mwiofis avTols yéyover éEnynris. mob «ydp
Ty ypapudter Moloéews epe Tov vouolérny mapadidérra
céfew dryyéhovs.. . émayyirheTas 6¢ SiddEey éEfs, mos kai Tou-
Sator vwo auabias éodpargoar éEamarduevor* (cf. v, 6),

comepl ToD cwTipos by, s ryevouévov Hyeudvos Th xald
xprariavol éoper yevéoer Hudv kal ¢now alvTov wpo whvv
oNiywp éTav T Sidacrarlas Taiys kablyyijcacbar, voprcBévra
Umo YpLoTiavey viov eivat Tob Beod’.

L 28, wpéror 8¢ ds mhacapévov avrod Ty éx maplévov
yévea .

L Adp. e xl,
2

Ap.e.xv. ol 8¢ ypwrriarol yevcohoyolvras dwd rolf xuplov Tyool Xpereb. offres
8¢ & vids roll Geotl rob bplorov duohoyetras., xal éx mapbévoy dylas yerrybels.
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Besides these parallels there are several instances 1 which

Celsus seems to tum a weapon used by the Christians back upon
themselves @ eg, 1 54, dredilec 76 cotipe émi 76 wdabes, ws i
Bontnbévry dwo vab warpss, 1§ pwy Svwnbévre éavrg Bonlioad
11, 9, kairor Beoy, dyaiv, Gvra pedyew évijp, olire Sebévra amaryeaBas,
ok, So again in 1L 42, his veply to the charge of corruptibility
brought against idols is that flesh is still more corruptible :
wapafSalior rtas avBperivas toi 'lneod capras ypved xal
apyvpw Kai Mbe, b1i abrae éxeivor ¢laprirepar.  And in 111 76
we seem to hear the echo of Christian words in: duowor mowely
TOV €p Nuiv Owbdoralor, ws el Tis peliwy els peblovras mwapidv
xarnyopel Tovs vidovras s pelvorras®,

1t 18 not easy on the evidence here collected to say whether it
was the Preaching of Peter or the Apology of Aristides which lay
before Celsus, but we can hardly doubt that it must have been
one or the other, The statement that the world was made for the
sake of man does not find a place in the recognised fragments of
the Preaching; but we have given good reasons for believing
that it wag contained in it.  On the other hand, the Apology gives
no starting point for the attack of Celsus on Jewish prophecies
about the Messiah, whereas the Preaching laid great stress on this
point (see above, p. 89),

Pdp.eox. el ofw Mbwwos siporyels obi ddvwilly dovrd Bonhioas,, wis &v ey Debs;
{et paseim).  Cf Sdogeos and Sparérys in the snme chapter.

T Ap. o, 3Vl ostorres yhp dr arbre wposphororron favrols By pellorres,



